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le cheval désigne les combinaisons de lettres qui font descendre
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L’ I D É E  C E N T R A L E

Les trois honneurs mentionnés dans Esther — le vêtement royal, le cheval du roi et

la couronne royale — correspondent à trois niveaux de la souveraineté de D.ieu,

révélés au Sinaï puis de nouveau à Pourim : le vêtement exprime Son élévation au-

dessus des mondes, par laquelle Il les fait exister à partir du néant ; la couronne

est le plaisir qui se révèle lorsque l’homme accomplit effectivement les mitsvot

avec des choses matérielles ; le cheval désigne les combinaisons de lettres qui font

descendre cette révélation. Le sacrifice de soi des Juifs à l’époque de Mordekhaï

acheva ce qu’avait commencé « Nous ferons et nous comprendrons ».

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar interprète le verset où Haman propose d’apporter un vêtement royal, le cheval du roi et

une couronne royale comme l’évocation de trois niveaux révélés lors du Don de la Torah, puis de nou‐

veau à Pourim, lorsque l’acceptation commencée au Sinaï fut achevée. Pourquoi l’action est-elle « le

but de la sagesse » ? 'Hokhma, source de la Torah, est le premier maillon d’un enchaînement gradué et

porte la Lumière infinie sous la forme de memalé kol almin. L’existence matérielle, qui n’a aucune

mesure commune avec le spirituel, apparaît par un « saut » directement depuis sovev kol almin ; les

objets des mitsvot révèlent donc une lumière plus élevée, et cela surtout au niveau le plus bas. Cette

lumière est le « vêtement de majesté » de D.ieu, Sa royauté et Son élévation au-dessus des mondes, qui

se révèle par un éveil d’en bas. L’accomplissement concret des mitsvot fait descendre un niveau en‐

core plus élevé, la « couronne royale », le plaisir de D.ieu ; les lois et la Meguila, dont la racine est si

élevée qu’elles pénètrent jusque dans le domaine matériel, ne seront jamais annulées. Le « cheval »

désigne les combinaisons de lettres qui font descendre la révélation. Le sacrifice de soi face à Haman

acheva l’ensemble. Haman pouvait atteindre le vêtement et le cheval par un équivalent de l’élévation ;

la couronne, qui est l’abandon pur de la volonté, n’a aucun équivalent.

P L A N

1 Les trois honneurs et Pourim

Le vêtement royal, le cheval du roi et la couronne royale évoquent « D.ieu règne ; Il s’est revêtu de majesté
», les « chevaux » du Sinaï et la couronne « au jour de ses noces ». Tout ce qui fut révélé au Sinaï le fut de

nouveau à Pourim, lorsque l’acceptation commencée par « Nous ferons et nous comprendrons » fut

achevée.

¶1–2
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2 Étude et action

Les Sages qualifient l’action de « but de la sagesse », et pourtant toutes les mitsvot ne valent pas une seule

parole de Torah : chacune possède son avantage propre. Le maamar se propose d’expliquer l’avantage de

l’action, en commençant par 'Hokhma, premier maillon de l’enchaînement.

¶3–4

3 'Hokhma et le saut depuis le ayin

'Hokhma, bien qu’elle soit « trouvée à partir du ayin », est un commencement qui se compte avec ce qui le

suit et porte la Lumière infinie, étape après étape, sous la forme de memalé ; Moché, au niveau du véri‐

table ayin, se tenait au-dessus d’elle. La cause et l’effet ne peuvent produire un « quelque chose » véritable

: même 'Hokhma surgit par un saut ; à plus forte raison, le monde matériel, qui vient directement de sovev

kol almin. Ainsi, la création est véritablement quelque chose à partir du néant.

¶5–11

4 Pourquoi l’action est supérieure

La techouva et les bonnes actions font descendre sovev, qui est supérieur à la lumière graduée de 'Hokh‐

ma. Dans les objets des mitsvot, qui sont la volonté de D.ieu, sovev se révèle sans voilement, et c’est au

niveau le plus bas qu’il se révèle le plus.

¶12–13

5 Le vêtement de majesté

Cette splendeur est la royauté de D.ieu : Il est yachid, seul comme avant la création, et n’a de rapport

avec les mondes qu’en tant que Roi, par Son élévation, en « se revêtant de majesté », afin que le monde

existe. « Qu’on apporte » enseigne que cette royauté est attirée par l’action humaine, lorsque des choses

matérielles sont transformées en mitsvot et s’annulent devant Sa lumière.

¶14–18

6 La couronne royale

L’accomplissement personnel des mitsvot avec son corps et ses biens fait descendre une lumière plus

élevée : la couronne, faite de la matière la plus basse, la pierre, mais qui est le plaisir et la gloire du roi.

L’étude de la Torah — les lois qui font descendre la Lumière infinie dans le monde — égale toutes les

mitsvot.

¶19–20

7 La Meguila et les lois perdurent

Dans l’avenir, les Prophètes seront éclipsés comme un rayon dans le soleil ; mais la Meguila d’Esther, en‐

racinée dans le niveau le plus caché, et les lois, le « myrrhe pur » de Mordekhaï, la sagesse revêtue

d’amertume, sont le luminaire lui-même. Comme une torche aperçue de loin ou un tonneau débordant,

leur portée jusque dans le domaine matériel montre combien leur source est élevée.

¶21–26

8 Nous ferons et nous comprendrons

Faire avant de comprendre fut un abandon de la volonté qui fit descendre la couronne : les 620 mitsvot, dont

le nombre correspond à Kéter, sont des piliers qui relient la Lumière infinie à ce monde inférieur.

¶27

9 Le cheval du roi

La « chevauchée » de D.ieu désigne la transmission de la lumière par les combinaisons de lettres : la

nuit, aux anges, à travers les dix-huit mille mondes, qui correspondent aux dix-huit bénédictions et à la

colonne vertébrale ; au Sinaï, dans la Torah ; dans le Michkan, dans les matériaux physiques. Ces ca‐

naux, appelés « chevaux », font descendre le vêtement et la couronne.

¶28–33
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10 Le sacrifice de soi de Pourim

Face au décret de Haman, les Juifs — parmi eux les Cohanim et les Léviim — se livrèrent plutôt que d’aban‐

donner leur foi. Cela acheva l’acceptation de la Torah et révéla le vêtement, la couronne et le cheval.

¶34

11 Haman et le cœur élevé

Amalek et Haman planent au-dessus de l’Arbre de la connaissance : ils incarnent l’effronterie et l’arro‐

gance. Leur équivalent raffiné est le cœur élevé dans les voies de D.ieu, un huitième de huitième, l’élé‐

vation qui doit précéder la descente de 'Hokhma. Cette élévation prend racine dans le vêtement et le

cheval, que Haman pouvait prendre ; la couronne, pure annulation de la volonté, n’a aucun équivalent

en dehors de la sainteté.

¶35–40

N O T I O N S  C LÉS

La lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol

almin) סובב כל עלמין
La lumière de D.ieu telle qu’elle entoure tous les mondes

de manière égale, au lieu d’y pénétrer par degrés. Ici, elle

fait exister le monde matériel par un « saut » et se révèle

dans les objets des mitsvot.

La lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol

almin) ממלא כל עלמין
La Lumière infinie telle qu’elle se revêt progressivement

dans chaque monde, par cause et effet ; c’est la lumière

portée par 'Hokhma et par la Torah.

'Hokhma est trouvée à partir du ayin החכמה מאין תמצא
'Hokhma surgit d’un niveau de néant qui lui est supérieur,

comme une trouvaille, et non par un déploiement pro‐

gressif ; pourtant, une fois qu’elle existe, elle est un «

quelque chose » défini, le premier élément d’une série.

Quelque chose à partir du néant יש מאין
Une création dans laquelle la lumière créatrice ne se revêt

pas dans ce qu’elle crée ; le résultat est donc une existence

véritablement nouvelle, et non le prolongement de sa

cause.

E’had et yachid אחד / יחיד
E’had désigne l’unité de D.ieu telle qu’elle se révèle dans

le monde et annule toutes les choses qui s’y trouvent ; ya‐

chid désigne Son unité avant même qu’elle ne se révèle

dans les mondes, lorsqu’Il est seul à exister.

Le vêtement de majesté לבוש גאות
L’élévation de D.ieu au-dessus des mondes, dont Il « se re‐

vêt » afin d’en être le Roi ; c’est d’elle que découle l’exis‐

tence du monde matériel.

La couronne royale (Kéter Mal'hout) כתר מלכות
Le plaisir suprême qui se révèle lorsqu’une personne ac‐

complit concrètement les mitsvot ; comme dans une cou‐

ronne de pierres, la matière la plus basse devient le plus

haut ornement.

Le cheval סוס
Les combinaisons de lettres qui transmettent vers le bas la

révélation de D.ieu, comme au Sinaï et dans le Michkan ;

par leur intermédiaire, le vêtement et la couronne se ré‐

vèlent en bas comme en haut.

Haman après le raffinement המן לאחר הבירור
L’équivalent saint de l’arrogance : le cœur élevé dans les

voies de D.ieu, une petite mesure d’élévation qui donne à
l’homme le courage de servir.

Le sacrifice de soi (messirout néfech) מסירות נפש
La disposition des Juifs, à l’époque de Mordekhaï, à don‐

ner leur vie plutôt qu’à abandonner leur foi, qui acheva

l’acceptation de la Torah commencée au Sinaï.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 2

Les trois honneurs et Pourim

1 אשר לבש בו המלך וסוס אשר רכב עליו המלך ואשר נתן כתר מלכות בראשו. יביאו לבוש מלכות2,

« Qu’on apporte un habit royal dont le roi s’est vêtu, ainsi que le cheval que le roi a monté, et sur la

tête duquel on a posé une couronne royale. »

Le maamar s’ouvre sur le verset du livre d’Esther où Haman propose comment honorer « l’homme que le roi

désire honorer » : un habit royal dont le roi lui-même s’est vêtu, le cheval même du roi et une couronne

royale. L’Alter Rebbe interprétera ces trois honneurs comme trois niveaux de la souveraineté de D.ieu, ré‐

vélés lors du don de la Torah, puis de nouveau à Pourim.

הנה ענין לבוש מלכות הוא ענין מ״ש ה׳ מלך גאות לבש3 שנתלבש בלבוש גאות להיות מלך העולם.

Or, le sens de « l’habit royal » est celui de ce qui est écrit : « D.ieu règne, Il s’est revêtu de majesté » :

Il s’est revêtu d’un habit de majesté afin d’être le Roi du monde.

Le premier honneur, l’habit royal, est associé au verset : « D.ieu règne, Il s’est revêtu de majesté. » Un habit

se porte par-dessus le corps ; cette image suggère que D.ieu revêt la majesté comme un habit afin d’entrer

en relation avec le monde en tant que son Roi, comme le maamar l’expliquera plus longuement par la suite.

1

וסוס אשר רכב עליו המלך4 הוא ענין מ״ש במ״ת ]במתן תורה[ כי תרכב על סוסיך5 מרכבותיך ישועה.

Et « le cheval que le roi avait monté » désigne ce qui est écrit au sujet du don de la Torah : « Quand

Tu chevauches Tes chevaux, Tes chars sont salut ».

Le deuxième honneur, le cheval du roi, est lié à un verset de la prière de Habacuc : « Quand Tu chevauches

Tes chevaux, Tes chars sont salut », que le maamar rapporte au don de la Torah. Le sens du « chevauche‐

ment » de D.ieu sur des « chevaux » est expliqué vers la fin du maamar (paragraphes 28–33).

6 ואשר נתן כתר מלכות בראשו הוא ענין מ״ש בעטרה שעטרה לו אמו ביום חתונתו זה מ״ת ]מתן תורה[.

Et « sur la tête duquel on a posé une couronne royale » désigne ce qui est écrit : « avec la couronne

dont sa mère l’a couronné le jour de ses noces » : il s’agit du don de la Torah.

Le troisième honneur, la couronne royale, est lié au verset du Cantique des Cantiques au sujet de « la cou‐

ronne dont sa mère l’a couronné le jour de ses noces », que la Michna interprète ainsi : « le jour de ses noces »

désigne le don de la Torah. Le cheval et la couronne renvoient donc tous deux au Sinaï.

2
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 3 – 4

Étude et action

כי הנה כל הבחי׳ שנתגלה במ״ת ]במתן תורה[ נתגלה ג״כ בפורים בימי מרדכי שנא׳ ]שנאמר[ וקבל

היהודים7 את אשר החלו לעשות

Car tous les niveaux qui furent révélés lors du don de la Torah le furent également à Pourim, à

l’époque de Mordekhaï, comme il est dit : « Et les Juifs acceptèrent ce qu’ils avaient commencé à

faire »,

Le maamar énonce ici sa thèse : tout ce qui fut révélé lors du don de la Torah fut de nouveau révélé à Pou‐

rim. La preuve en est le verset : « Et les Juifs acceptèrent ce qu’ils avaient commencé à faire », qui parle de

l’acceptation d’une chose dont la pratique avait déjà été commencée.

כי במ״ת ]במתן תורה[ שאמרו ישראל נעשה ונשמע8 החלו לעשות שהיה רק התחלה ובימי מרדכי היה
9 גמר הקבלה:

car, lors du don de la Torah, lorsque Israël déclara : « Nous ferons et nous entendrons », ils « com‐

mencèrent à faire » : ce ne fut qu’un commencement ; et à l’époque de Mordekhaï, l’acceptation fut

menée à son achèvement.

Au Sinaï, le peuple déclara : « Nous ferons et nous entendrons », mais ce ne fut que le début de son accepta‐

tion de la Torah ; à l’époque de Mordekhaï, cette acceptation fut menée à son achèvement. Le maamar mon‐

trera plus loin (paragraphe 34) que ce fut le sacrifice de soi des Juifs à cette époque qui l’acheva.

וביאור הדברים יובן בהקדים לבאר מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ תכלית חכמה תשובה10 ומע״ט

]ומעשים טובים[ שנאמר ראשית חכמה11 יראת ה׳ שכל טוב לכל עושיהם ללומדיהם לא נאמ׳ ]נאמר[ כו׳.

L’explication de ces choses se comprendra en commençant par expliquer l’enseignement de nos

Sages, de mémoire bénie : « Le but de la sagesse est la techouva (retour) et les bonnes actions,

comme il est dit : “Le commencement de la sagesse est la crainte de D.ieu ; une bonne compréhen‐

sion pour tous ceux qui les accomplissent” : il n’est pas dit “pour ceux qui les étudient”, etc. »

Pour expliquer cela, le maamar commence par examiner un enseignement des Sages : « Le but de la sagesse

est la techouva et les bonnes actions. » Le verset à l’appui parle d’« une bonne compréhension pour tous

ceux qui les accomplissent », et l’Alter Rebbe souligne qu’il n’est pas dit « pour ceux qui les étudient » :

l’étude atteint son but dans l’action.

3
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והלומד שלא12 לעשו׳ נוח לו אלו נהפכה שלייתו על פניו13 מפני שהעיקר הוא המעשה והיינו במצוה

שא״א לעשות ע״י אחרים

Et « celui qui étudie sans avoir l’intention d’accomplir, mieux vaudrait pour lui que son arrière-

faix se soit retourné sur son visage », car l’essentiel est l’action. Cela concerne une mitsva qui ne

peut être accomplie par d’autres.

Un enseignement apparenté est encore plus sévère : pour celui qui étudie sans avoir l’intention d’accomplir,

mieux vaudrait qu’il ne soit jamais né vivant ; c’est ce qu’évoque l’image de l’arrière-faix retourné sur son

visage. L’action est primordiale, mais l’Alter Rebbe limite aussitôt cela au cas d’une mitsva que personne

d’autre ne peut accomplir à sa place.

אבל במצוה שאפשר לעשות ע״י אחרים ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ14 וכל חפצים לא ישוו בה

אפי׳ ]אפילו[ חפצי שמים שכל המצות אינם שוים אפי׳ ]אפילו[ לדבר

Mais au sujet d’une mitsva qui peut être accomplie par d’autres, nos Sages, de mémoire bénie, ont

dit à propos du verset : « Et toutes les choses désirables ne sauraient lui être comparées » : pas

même les désirs du Ciel ; car toutes les mitsvot ne sont pas égales, même à une parole

Pour une mitsva que d’autres peuvent accomplir, le Talmud applique le verset « Et toutes les choses dési‐

rables ne sauraient lui être comparées », qui parle de la sagesse : pas même « les désirs du Ciel », c’est-à-dire

les mitsvot, ne sont comparables à l’étude de la Torah. Dans ce cas, on n’interrompt pas l’étude de la Torah

pour accomplir la mitsva.

אחד מדברי תורה שיש בחי׳ מעלה יתירה בדברי תורה על קיום המצות ויש מעלה יתירה בקיום המצות

על דברי תורה.

de Torah. Car les paroles de Torah ont, sous un certain aspect, une supériorité sur l’accomplisse‐

ment des mitsvot, et l’accomplissement des mitsvot a, sous un autre aspect, une supériorité sur les

paroles de Torah.

Chacun possède donc un avantage sur l’autre : à un égard, les paroles de Torah surpassent toutes les mits‐

vot, et à un autre, l’accomplissement effectif des mitsvot surpasse l’étude de la Torah. Le maamar va mainte‐

nant expliquer l’avantage de l’action.
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 5 – 1 1

'Hokhma et le saut depuis le ayin

ונבאר עתה בחי׳ ומעלה שיש בקיום מצות על ד״ת ]דברי תורה[ ע״ד מאמר תכלית חכמה כנ״ל. והלומד

שלא לעשות כו׳.

Expliquons maintenant l’aspect et la qualité supérieure que possède l’accomplissement des mits‐

vot par rapport aux paroles de Torah, dans l’esprit de l’enseignement « Le but de la sagesse… »,

mentionné plus haut, et de « Celui qui étudie sans agir… », etc.

Après avoir montré que chacune possède un avantage, le maamar explique maintenant l’avantage de l’ac‐

complissement des mitsvot sur les paroles de Torah. C’est le sens de « Le but de la sagesse est la techouva et

les bonnes actions », ainsi que de l’avertissement contre l’étude sans mise en pratique.

15 ובחי׳ ההשתלשלות היא כשלשלת מהרבה טבעות ,16 והענין כי הנה חכמה היא ראשית ההשתלשלות.

אחוזות זו בזו. כך החכמה היא בבחינת ההשתלשלות שממנה נשתלשלו המדות.

Voici l’explication. 'Hokhma (sagesse) est le commencement de l’enchaînement descendant des

mondes (hichtalchelout). Or, cet enchaînement est comme une chaîne (chachélet) formée de nom‐

breux anneaux reliés les uns aux autres. Ainsi, 'Hokhma relève de l’enchaînement descendant, car

les attributs émotionnels (midot) en sont descendus, anneau après anneau.

L’explication part de la structure de la chaîne de descente. 'Hokhma en est le premier maillon, et les attri‐

buts émotionnels en procèdent comme chaque anneau d’une chaîne est suspendu à celui qui le précède.

Ainsi, 'Hokhma, si élevée soit-elle, appartient à la même série ordonnée que ce qui lui succède.

4

והחכמה עצמה מלובשת היא בתוכן והמדות מלובשות במחשבה ומחשבה בדבור ומעשה. ועם היות

שהחכמה מאין תמצא

Et 'Hokhma (sagesse) elle-même est revêtue en eux, les attributs émotionnels (midot) sont revêtus

dans la pensée, et la pensée dans la parole et l’action. Et bien que « 'Hokhma est trouvée à partir de

ayin (néant) »,

Chaque niveau est revêtu dans celui qui se trouve en dessous de lui : 'Hokhma dans les attributs émotion‐

nels, ceux-ci dans la pensée, et la pensée dans la parole et l’action — un peu comme, chez une personne,

une intuition façonne des sentiments qui s’expriment ensuite dans la pensée, la parole et l’action. Le verset

« 'Hokhma est trouvée à partir de ayin » est interprété comme signifiant que 'Hokhma émerge d’un niveau de

« néant » qui dépasse toute saisie.

5
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והיא בחי׳ מקור ושרש לכל ההשתלשלות עכ״ז ]עם כל זה[ בהיותה נק׳ ראשי׳ ]ראשית[ הגלוי הרי יש לה

שניה ושלישי׳ ]ושלישית[ שגם הראשונה נמנית מן המנין למנות אחרי׳ ]אחריה[ שני׳ ]שניה[ ושלישי׳

]ושלישית[

et qu’elle est le niveau qui constitue la source et la racine de tout l’enchaînement descendant des

mondes (hichtalchelout), néanmoins, puisqu’elle est appelée le commencement du dévoilement,

elle a un deuxième et un troisième [terme] ; car même le premier est compté dans le décompte, de

sorte qu’on compte un deuxième et un troisième après lui.

Bien que 'Hokhma provienne de ayin et soit la racine de tout l’enchaînement, elle est appelée « le commen‐

cement », et un commencement est le premier élément d’une série. Être premier signifie être compté avec

un deuxième et un troisième ; ainsi, 'Hokhma demeure un élément de la série ordonnée, plutôt que de se si‐

tuer au-dessus d’elle.

לכן אברהם שהית׳ ]שהיתה[ מדתו מדת החסד נק׳ אב״ר מ״ה ]שם מ״ה[ שהוא בבחי׳ אבר וכלי להתלבשות

בחי׳ חכמה17 כח מ״ה ]מה[ שהחכמה עצמה היא המלובשת בתוך המדות18 ולכן כתיב והחכמה מאין

תמצא19 ולא אין ממש.

C’est pourquoi Avraham, dont l’attribut était celui de 'Hessed (bonté), est appelé « un membre de

mah » (eiver mah), car il est du niveau d’un membre et d’un réceptacle pour le revêtement du ni‐

veau de 'Hokhma, « la puissance de mah » (koach mah) ; car 'Hokhma elle-même est ce qui est re‐

vêtu dans les attributs émotionnels. C’est pourquoi il est écrit : « Et 'Hokhma est trouvée à partir de

ayin », et non [qu’elle est] le ayin véritable.

Les lettres du nom Avraham (אברהם) se lisent eiver mah (אבר מה), « un membre de mah », et les lettres de 'Ho‐

khma (חכמה), koach mah (כח מה), « la puissance de mah ». Avraham, qui incarne le 'Hessed, est un membre ou

un réceptacle dans lequel 'Hokhma est revêtue ; et puisque 'Hokhma est revêtue dans les attributs, le verset

dit qu’elle est trouvée « à partir de ayin », et non qu’elle est elle-même le ayin véritable.



T O R A H  O H R  ·  M E G I L L A S  E S T H E R  ·  M A A M A R  1 …יביאו לבוש מלכות אשר לבש בו המלך וסוס

10likuteitorah.com/fr/torah-ohr/megillas-esther/1/

ומשרבע״ה ]ומשה רבינו עליו השלום[ שהיה בבחי׳ ונחנו מה דהיינו בבחי׳ אין ממש אמר כבד פה וכבד לשון

21 וכבד לשון בתושב״כ ]בתורה שבכתב[ שהית׳ ]שהיתה[ מדרגת
אנכי20 כבד פה לגבי תושבע״פ ]תורה שבעל פה[

נשמתו למעלה מבחי׳ התורה דאורייתא מחכמ׳ ]מחכמה[ נפקת

Et Moché, notre maître — que la paix soit sur lui — qui se situait au niveau de « et que sommes-

nous », c’est-à-dire au niveau du véritable ayin (néant), dit : « Je suis lourd de bouche et lourd de

langue » : lourd de bouche à l’égard de la Torah orale, et lourd de langue à l’égard de la Torah

écrite. Car le rang de son âme dépassait le niveau de la Torah, puisque la Torah procède de 'Hokh‐

ma (sagesse),

Moché, qui disait de lui-même et d’Aharon : « Et que sommes-nous », incarnait l’annulation de soi absolue, le

niveau du véritable ayin, supérieur à 'Hokhma. Sa protestation — il était « lourd de bouche et lourd de lan‐

gue » — se comprend comme une affirmation concernant son âme : elle se tenait au-dessus de la Torah telle

qu’elle procède de 'Hokhma ; aussi la parole de la Torah orale et de la Torah écrite lui était-elle « lourde ».

שהיא בבחי׳ ראשית והתלבשות אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שבה הוא בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כסדר

ההשתלשלות שמתלבש בבחינת עלמין בכל עולם לפי מדרגתו.

qui est au niveau du « commencement » ; et le vêtement de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni

soit-Il, en elle relève de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), selon l’ordre

de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout), où elle se revêt dans le niveau des

« mondes », chaque monde selon son rang.

'Hokhma est appelée « commencement », et la Lumière infinie qui s’y revêt est la lumière qui remplit tous

les mondes : une lumière qui pénètre chaque monde dans une mesure qui lui correspond, degré après de‐

gré, dans l’enchaînement descendant. La Torah, qui procède de 'Hokhma, porte la Lumière infinie de cette

manière graduelle et intérieure.

אבל הארת והמשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במעש׳ המצות גשמיות תרומות ומעשרות כו׳ הוא בבחי׳

סוכ״ע שלא בדרך הדרגה והשתלשלו׳ ]והשתלשלות[ אלא בדרך דילוג.

Mais le rayonnement et l’effusion de la Lumière infinie, béni soit-Il, dans l’accomplissement maté‐

riel des mitsvot — les prélèvements de terouma et les dîmes, etc. — relèvent de la lumière qui en‐

toure tous les mondes (sovev kol almin) : non selon une gradation et un enchaînement descendant,

mais par un saut.

La lumière attirée dans les actes matériels des mitsvot, tels que le prélèvement de la terouma et des dîmes

sur les produits, est d’une autre nature : c’est la lumière qui entoure tous les mondes. Elle ne descend pas

degré après degré dans l’enchaînement, mais atteint directement le domaine matériel, en franchissant d’un

saut les niveaux intermédiaires.

6
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כמ״ש קול דודי דופק22 כו׳ מדלג על ההרים23 כו׳. לפי שאין ההארה ההיא מלובשת ממש בדברים

גשמיים שבהם נעשים המצות כמו החכמה המלובשת במדות ומדות במחשבה כו׳. אלא בחי׳ הארה

בעלמא.

Comme il est écrit : « La voix de mon bien-aimé frappe », etc., « sautant par-dessus les montagnes »,

etc. Car ce rayonnement n’est pas véritablement revêtu dans les choses matérielles au moyen des‐

quelles les mitsvot sont accomplies, comme 'Hokhma se revêt dans les attributs émotionnels (mi‐

dot) et les attributs dans la pensée, etc. ; il n’est qu’un simple rayonnement.

Les versets du Cantique des Cantiques évoquant le Bien-Aimé qui frappe et vient « sautant par-dessus les

montagnes » illustrent ce saut. Cette lumière n’est pas revêtue dans les objets matériels des mitsvot comme

'Hokhma se revêt dans les attributs émotionnels ; elle ne fait que luire sur eux comme un rayonnement venu

d’en haut.

והענין הוא כי אם היתה המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ שבתוך עלמין רק בדרך התפשטות והתלבשות

בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ בסדר ההשתלשלות בדרך עילה ועלול לא היו יכולים הנבראי׳ ]הנבראים[

להיות מאין ליש כלל

L’explication est la suivante. Si la lumière infinie (Or Ein Sof) qui se trouve à l’intérieur des

mondes ne se diffusait et ne se revêtait qu’au niveau de la lumière qui remplit tous les mondes

(memalé kol almin), selon l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout), par voie de

cause à effet, les êtres créés ne pourraient absolument pas venir du néant à l’existence ;

Voici maintenant la raison. Si la Lumière infinie n’atteignait les mondes qu’en s’étendant et en se revêtant

étape après étape, comme une cause produit son effet, rien ne pourrait jamais advenir du néant sous la

forme d’un « quelque chose » distinct ; chaque effet resterait une extension de sa cause.

רק היו בטלים במקורם ושרשן ואפי׳ ]ואפילו[ התהוות בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ להיות חכים ולא בחכמה

ידיעא24 מ״מ מאחר שנק׳ בשם חכמה הרי הוא בחי׳ דבר מה עד שעולה בשם בפ״ע ]בפני עצמו[

au contraire, ils seraient annulés dans leur source et leur racine. Même l’avènement du niveau de

la 'Hokhma supérieure ('Hokhma Ila'a), pour être « sage, mais non par une sagesse connue », n’en

demeure pas moins, puisqu’il est appelé du nom de 'Hokhma, un niveau de « quelque chose » (da‐

var mah), au point d’être désigné par un nom qui lui est propre ;

Au contraire, tout resterait annulé dans sa source. Même la 'Hokhma supérieure, décrite dans une formule

classique de la Kabbale comme « sage, mais non par une sagesse connue », est néanmoins appelée « 'Hokh‐

ma » ; elle constitue donc un « quelque chose » défini, qui porte son propre nom.

7
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ולא הי׳ ]היה[ זה אפשר להיות מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה שכשמו כן הוא אין לו סוף כנ״ל רק היתה

כלולה במקור׳ ]במקורה[ ושרשה

or cela n’aurait pu provenir de la lumière infinie, béni soit-Il, car elle est telle que son nom l’in‐

dique : elle n’a pas de fin, comme mentionné plus haut. Cela serait plutôt resté inclus dans sa

source et sa racine ;

Un tel « quelque chose » défini ne pourrait résulter de la Lumière infinie par une simple extension, car cette

lumière est, comme son nom l’indique, sans fin. Si la 'Hokhma était apparue par un simple déploiement,

elle serait demeurée absorbée dans sa source et n’aurait jamais existé comme un niveau distinct.

כמו התכללו׳ ]התכללות[ המדו׳בשכל עד״מ שהרי המדות נולדו ונתהוו משכל המולידן ובודאי היו

כלולין בשכל תחלה קודם שנולדו ונתהוו בבחי׳ מדות מורגשות בפ״ע ]בפני עצמו[

comme, à titre d’analogie, l’inclusion des attributs émotionnels (midot) dans l’intellect. En effet,

les attributs émotionnels naissent et adviennent de l’intellect qui les engendre, et ils étaient certai‐

nement inclus dans l’intellect auparavant, avant de naître et d’advenir comme attributs ressentis,

distincts les uns des autres ;

L’analogie est celle de l’esprit humain. Les émotions « naissent » de l’intellect, et elles y étaient certainement

contenues avant d’apparaître comme des sentiments distincts.

אלא שבעודן כלולים בשכל אין עולות בשם מדות כלל אלא אחר שנולדו ונתגלה להיות מדה בפ״ע

]בפני עצמו[.

mais tant qu’ils sont inclus dans l’intellect, ils ne sont pas du tout désignés par le nom d’« attributs

» ; ils ne le sont qu’après être nés et s’être révélés comme un attribut distinct.

Tant qu’elles demeurent dans l’intellect, elles ne sont pas du tout appelées émotions ; ce n’est qu’une fois

nées et révélées que chacune devient un attribut distinct. De même, un niveau qui demeure dans sa source

n’a pas de nom propre.
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וכך בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ אינה עולה בשם חכמה אלא אחר יציאתה מן ההעלם אל הגילוי ויציאה זו

שמההעלם אל הגילוי אינה בבחינת ההשתלשלות אלא החכמה מאין תמצא25 מבחינת אין ממש דרך

מציאה.

De même, le niveau de la 'Hokhma supérieure (Hokhma Ila’a) n’est désigné par le nom de 'Hokh‐

ma qu’après son émergence du caché au révélé. Cette émergence du caché au révélé ne relève pas

de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout) ; au contraire, « la 'Hokhma se trouve

à partir du néant » : elle provient du niveau du néant véritable, par voie de trouvaille.

La 'Hokhma supérieure ne devient « 'Hokhma » que lorsqu’elle émerge du caché au révélé, et cette émer‐

gence ne constitue pas une étape de l’enchaînement. Le mot « se trouve » (timatsé) dans « la 'Hokhma se

trouve à partir du néant » est pris au sens littéral : la 'Hokhma apparaît comme une trouvaille, soudaine‐

ment, à partir du néant véritable, et non par un déploiement graduel.

8

והיינו מהארת בחי׳ סוכ״ע ומכ״ש ]ומכל שכן[ להיות התהוות מאין ליש גשמיות שאין התהוות הגשמיות

מן הרוחניו׳ דרך השתלשלות עו״ע ]עילה ועלול[ לפי שאין ערוך בין רוחניות לגשמיות כלל.

C’est-à-dire que [cela vient] du rayonnement du niveau de la lumière qui entoure tous les mondes

(sovev kol almin). À plus forte raison, la venue à l’existence du physique à partir du néant : car les

choses physiques ne viennent pas à l’existence à partir des choses spirituelles par l’enchaînement

descendant des mondes (hichtalchelout), selon le mode de la cause à l’effet, puisqu’il n’y a absolu‐

ment aucune commune mesure entre le spirituel et le physique.

Ce saut provient de la lumière qui entoure tous les mondes. Si même la 'Hokhma doit nécessiter un tel saut

pour exister comme niveau distinct, le monde physique en a besoin à plus forte raison, puisqu’il n’existe

absolument aucune commune mesure entre le spirituel et le physique : la matière ne peut être l’effet d’une

cause spirituelle.

כי מה שנפש הבהמות היא נמשך מבחי׳ פני שור26 שבמרכב׳ ]שבמרכבה[ והעופות מפני נשר.

Car [le fait] que l’âme des animaux soit issue du niveau de « la face du bœuf » dans le Char, et [celle]

des oiseaux de « la face de l’aigle »,

L’Alter Rebbe prévient une objection : on dit que les âmes des animaux proviennent de la « face du bœuf » et

celles des oiseaux de la « face de l’aigle » dans la vision du Char divin de Ye’hezkel. Cela ne concerne que

l’origine de leurs âmes, comme la partie suivante le précise.

9
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ונה״ב ]ונפש הבהמית[ שבאדם כו׳ היינו בחי׳ הנפש היא הרוחניות וחיות אבל גוף הגשמי של אדם ובהמה

וחיות ועופות לא נתהוו מרוחניות כלל

Et l’âme animale chez l’homme, etc. : cela désigne le niveau de l’âme, qui est l’élément spirituel et

la force vitale ; mais le corps physique de l’homme, des animaux domestiques, des animaux sau‐

vages et des oiseaux n’est absolument pas venu à l’existence à partir de la spiritualité.

L’âme animale d’une personne a elle aussi une source spirituelle, mais toutes ces sources ne rendent

compte que de l’âme, la force vitale spirituelle. Les corps physiques des hommes, des animaux domes‐

tiques, des animaux sauvages et des oiseaux ne sont venus à l’existence à partir de rien de spirituel.

אלא התהוות הגשמי הוא מהארת בחי׳ א״ס ב״ה ממש הסוכ״ע שהוא ית׳ כל יכול וקמיה כחשכה

כאורה ורוחניות וגשמיות שוין לפניו משם נמשך הארה והמשכה

Au contraire, l’existence du physique provient du rayonnement du niveau de l’Infini lui-même

(Ein Sof), béni soit-Il, la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin). Car Lui, béni soit-

Il, est tout-puissant ; devant Lui, « l’obscurité est comme la lumière », et le spirituel comme le phy‐

sique sont égaux à Ses yeux. De là procèdent un rayonnement et un influx

La matière physique vient à l’existence de l’Infini lui-même, en tant que sovev kol almin, car Lui seul, le

Tout-Puissant, peut la faire advenir. Devant Lui, « l’obscurité est comme la lumière », et le spirituel comme

le physique sont égaux ; le physique n’est donc pas plus éloigné de Lui que le spirituel.

להיות בחי׳ יש ודבר בהשתלשלות העולמות עד שמתהוה אפי׳ ]אפילו[ יש גשמי מחומריות העוה״ז

ואוא״ס ]ואור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע מאיר וממשיך חיות לכולם בשוה בבחי׳ סובב ומקיף עליהם
27 מלמעלה.

qui font advenir le niveau de l’« être » (yech) et de l’entité dans l’enchaînement descendant des

mondes, jusqu’à ce qu’existe même un « être » physique issu de la matérialité de ce monde. Et la

Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, la lumière qui entoure tous les mondes, brille et dispense

une force vitale à tous de manière égale, en les entourant et en les enveloppant d’en haut.

De ce niveau vient la puissance qui fait advenir un « être » (yech) à chaque degré de l’enchaînement des

mondes, jusqu’à la substance matérielle de ce monde. La lumière qui entoure tous les mondes leur donne à

tous la vie de manière égale, les entourant d’en haut plutôt que de pénétrer en eux.

10
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Pourquoi l’action est supérieure

ולכן נק׳ הבריאה מאין ליש כי מאחר שלא היה כדרך השתלשלות דרך עו״ע ]עילה ועלול[ אלא דרך דלוג

הרי אין ההארה ההיא מלובשת ממש בתוך עלמין אלא הארה בעלמא וה״ז ]והרי זה[ יש מאין ממש.

C’est pourquoi la création est appelée « de rien à quelque chose ». En effet, puisqu’elle ne s’est pas

opérée selon l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout), par voie de cause à effet,

mais par un saut, ce rayonnement n’est pas véritablement revêtu dans les mondes, mais n’est

qu’un simple rayonnement ; ainsi, c’est véritablement quelque chose à partir de rien.

C’est pourquoi la création est appelée « quelque chose à partir de rien ». Le rayonnement qui fait exister les

choses franchit d’un bond l’enchaînement de cause à effet et n’est pas revêtu dans les mondes ; ce qu’il crée

est donc un véritable « quelque chose » qui surgit du néant, et non un effet qui demeure lié à sa cause.

11

28 כו׳ כי חכמה היא בבחי׳ השתלשלות בחי׳
ולכן אמרו תכלית חכמה תשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ אלא שהיא נמנית ראשונה

C’est pourquoi ils ont dit : « La finalité de la sagesse, c’est la techouva et les bonnes actions », etc.

Car 'Hokhma (sagesse) appartient à l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout), au

niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), si ce n’est qu’elle est comp‐

tée en premier,

Le maamar revient maintenant à l’énoncé : « La finalité de la sagesse, c’est la techouva et les bonnes actions

», et l’explique. 'Hokhma appartient à l’enchaînement gradué et à la lumière qui remplit tous les mondes ;

elle ne se distingue de ce qui la suit que par le fait qu’elle est comptée en premier.

שהיא ראשי׳ ]ראשית[ ומקור לכולם ומ״מ מאחר שנק׳ ראשית הוא מן המנין וראוי למנות אחריה שניה

ושלישית כו׳. משא״כ תשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[ היא המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע.

car elle est le commencement et la source de tous les autres. Néanmoins, puisqu’elle est appelée «

commencement », elle fait partie du décompte, et il convient de compter après elle une deuxième,

une troisième, etc. En revanche, la techouva et les bonnes actions consistent à attirer la Lumière

infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin).

En tant que source de tout ce qui est en dessous d’elle, 'Hokhma reste un « commencement » et fait donc

partie d’une série qui se poursuit par une deuxième, puis une troisième. La techouva et les bonnes actions,

en revanche, attirent la Lumière infinie en tant que sovev kol almin, qui se situe entièrement en dehors de

cette série ; c’est pourquoi elles sont la « finalité » de la sagesse.
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והגם שאינו בבחי׳ גדר כל עלמין ואינו נמשך אלא הארה בעלמא בחי׳ אין ממש מ״מ מאחר שהארתה

Et bien qu’elle ne soit pas comprise dans les limites de « tous les mondes », et qu’il ne s’en tire

qu’un simple rayonnement, du niveau du néant véritable, néanmoins, puisque son rayonnement

La lumière attirée par les bonnes actions n’entre pas dans les limites des mondes ; elle ne les atteint que

sous forme de rayonnement, au niveau du néant véritable, au-delà de toute définition.

והמשכת׳ ]והמשכתה[ הוא אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש הסוכ״ע הרי היא בבחי׳ ומדרגת יותר נעלה על

המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הנמשך בבחי׳ ההשתלשלות דרך עילה ועלול הוא בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל

עלמין[.

et son attraction sont celles de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, elle-même — la lumière

qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) —, elle est d’un niveau et d’un rang supérieurs à

l’attraction de la Lumière infinie, béni soit-Il, qui se déploie dans l’enchaînement descendant des

mondes (hichtalchelout), selon le rapport de cause à effet, et qui est le niveau de la lumière qui

remplit tous les mondes (memalé kol almin).

Pourtant, parce qu’il s’agit d’un rayonnement de la Lumière infinie elle-même, en tant que sovev kol almin,

il est d’un ordre supérieur à la lumière qui descend dans l’enchaînement de cause à effet en tant que mema‐

lé kol almin. Une lueur de la source supérieure l’emporte sur une mesure entière de la source inférieure.

רק לא כל המעשים שוים רק מע״ט ]מעשים טובים[ דוקא הם דברים שנעשה בהם המצות שהם רצה״ע ]רצון

העליון[ ב״ה להיות צצית של צמר וקלף של תפלין ובהם מאיר אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע בגלוי

ממש בלי שום הסתר פנים ולבוש.

Toutefois, les actions ne sont pas toutes égales : seules les bonnes actions, précisément, c’est-à-

dire les objets avec lesquels les mitsvot sont accomplies, relèvent de la volonté suprême, béni soit-

Il : que les tsitsit soient en laine et le parchemin des téfilines. En eux, la Lumière infinie, béni soit-

Il — la lumière qui entoure tous les mondes —, brille de façon manifeste, sans aucune occultation

de la Face ni aucun voile.

Toute action matérielle ne porte pas cette lumière : seules les « bonnes actions », c’est-à-dire les objets au

moyen desquels les mitsvot sont accomplies, incarnent la volonté de D.ieu, comme la laine des tsitsit et le

parchemin des téfilines. En eux, la lumière qui entoure tous les mondes brille ouvertement, sans rien qui la

dissimule.

משא״כ שאר כל המעשים אשר לא לה׳ המה הגם שאוא״ס ]שאור אין סוף[ ב״ה הוא הסוכ״ע ומקיף כל

À l’inverse, pour toutes les autres actions, qui ne sont pas pour D.ieu : bien que la Lumière infinie,

béni soit-Il, soit la lumière qui entoure tous les mondes et entoure tous

Les autres activités, qui ne sont pas accomplies pour D.ieu, sont différentes. Il est vrai que la Lumière infi‐

nie, en tant que sovev kol almin, entoure tous les mondes également, sans distinction entre eux.
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העולמות בהשוואה אחת הוא המהוה היש והעשיה יש מאין מ״מ יש שם לבוש והסתר פנים המכסה

ומסתיר אור ה׳ וקדושתו ונראים ליש ודבר נפרד בפ״ע ]בפני עצמו[.

les mondes de manière égale, et qu’elle fasse advenir le « quelque chose » (yech) et [le Monde

d’]Assiya (Action), quelque chose à partir du néant, il y a néanmoins en eux un voile et une occul‐

tation de la Face, qui couvrent et dissimulent la lumière de D.ieu et Sa sainteté ; ils apparaissent

alors comme un « quelque chose », une entité distincte à part entière.

Cette lumière crée tout « quelque chose », jusqu’au monde le plus bas, Assiya, à partir du néant. Pourtant,

dans les choses ordinaires, elle est recouverte par un « voile » qui dissimule la lumière de D.ieu et Sa sainte‐

té ; elles semblent ainsi être des entités distinctes et indépendantes.

משא״כ דברים הנעשים בהם המצות שהם רצונו ית׳ הרי הם בטלים לאור ה׳ וקדושתו ואוא״ס ]ואור אין

סוף[ מתגלה בהם בלי הסתר פנים ולבוש. הגם שהן מלובשים בדברים גשמיים.

En revanche, les objets avec lesquels les mitsvot sont accomplies, qui sont Sa volonté, béni soit-Il,

sont annulés devant la lumière de D.ieu et Sa sainteté ; la Lumière infinie se révèle en eux sans oc‐

cultation de la Face ni voile, bien qu’ils soient revêtus de choses matérielles.

Les objets des mitsvot sont la volonté de D.ieu elle-même ; ils sont donc annulés devant Sa lumière : la Lu‐

mière infinie se révèle en eux sans aucun voile, bien qu’il s’agisse de choses matérielles ordinaires.

הנה מאחר שיש בהם גלוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע ומקיף את כולם בהשוואה אחת הרי כל מה

Or, puisqu’il y a en eux une révélation de la Lumière infinie, béni soit-Il — la lumière qui entoure

tous les mondes et les entoure tous de manière égale —, alors tout ce qui

Puisque les objets des mitsvot révèlent la lumière qui entoure tous les mondes et enveloppe également tous

les niveaux, le maamar peut maintenant comparer les niveaux selon la mesure dans laquelle ils révèlent

cette lumière.

שלמטה מטה במדרגה יותר ובפרט מדרגה התחתונה שבעשיה גשמית יש בה גלוי יותר מהארת אור

א״ס ב״ה הסוכ״ע שמזה נעשה היש כנ״ל:

est plus bas encore dans la hiérarchie, et en particulier le niveau le plus bas, celui de l’Assiya ma‐

térielle, révèle davantage le rayonnement de la Lumière infinie, béni soit-Il — la lumière qui en‐

toure tous les mondes —, à partir de laquelle le « quelque chose » est créé, comme dit plus haut.

Plus un niveau est bas, plus il révèle de la lumière de sovev, car celle-ci est la source à partir de laquelle le «

quelque chose » est créé. L’Assiya matérielle, le niveau le plus bas de tous, en révèle le plus ; c’est pourquoi

l’acte matériel d’une mitsva attire une lumière supérieure à celle qu’attire l’étude de la Torah.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 4 – 1 8

Le vêtement de majesté

29 והנה על הארה והמשכה זו שמבחי׳ סוכ״ע שאינה אלא הארה בעלמא נאמר ה׳ מלך גאות לבש.

Or, c’est de ce rayonnement et de cette émanation provenant du niveau de la lumière qui entoure

tous les mondes (sovev kol almin), qui n’est qu’un simple rayonnement, qu’il est dit : « D.ieu règne

; Il s’est revêtu de majesté. »

Le rayonnement du sovev kol almin est ici identifié au verset « D.ieu règne ; Il s’est revêtu de majesté. » La

royauté de D.ieu sur le monde est ce rayonnement : un « vêtement » qu’Il revêt, et non Son essence.

והענין הוא כמאמר יחיד חי העולמים מלך כו׳. שהוא ית׳ יחיד ומיוחד הוא לבדו כמו קודם שנבה״ע

]שנברא העולם[ כו׳.

L’explication est conforme à la formule : « Unique, Vie des mondes, Roi », etc. : Lui, béni soit-Il, est

unique et singulier ; Lui seul existe, comme avant la création du monde, etc.

La formule liturgique « Unique, Vie des mondes, Roi » est la clé. D.ieu est « unique », seul comme avant la

création ; Sa relation aux mondes en tant que leur « Vie » ne s’établit que par le niveau de « Roi ».

14

וכמ״ש אתה ה׳ לבדך כו׳. וזהו ההפרש שבין פי׳ וביאור מלת אחד לפי׳ וביאור מלת יחיד. כי מלת אחד

מורה על המשכת יחודו ית׳.

Et comme il est écrit : « Toi, D.ieu, Toi seul », etc. Telle est la différence entre le sens et l’explica‐

tion du mot echad (« un ») et le sens et l’explication du mot yachid (« unique »). Car le mot echad

indique la diffusion de Son unité, qu’Il soit béni,

Le verset « Toi, D.ieu, Toi seul » exprime que D.ieu est seul. Le maamar distingue deux mots qui désignent

Son unité : echad, « un », décrit Son unité telle qu’elle se diffuse dans le monde.

ונמשך בז׳ רקיעים וארץ וד׳ רוחות העולם להיות בטלים ונכללים ביחודו העליון ית׳ בבחי׳ בטול

והתכללות ממש ולא יהי׳ ]יהיה[ תופס מקום ויש ודבר נפרד כו׳.

qui s’étend aux sept cieux, à la terre et aux quatre directions du monde, afin qu’ils soient annulés

et inclus dans Son unité supérieure, qu’Il soit béni, dans un état d’annulation de soi (bitoul) et

d’inclusion véritables, et qu’ils n’occupent aucune place et ne soient pas une « réalité » ni une

chose séparée, etc.

Echad désigne l’unité de D.ieu qui s’étend à toute la création — aux sept cieux, à la terre et aux quatre direc‐

tions — de sorte que tout soit annulé et inclus en Lui, sans occuper de place propre. Les nombres corres‐

pondent aux lettres de echad (אחד) : ‘heth vaut huit, pour les sept cieux et la terre, et dalet vaut quatre, pour

les quatre directions.

15
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משא״כ בחי׳ יחיד מורה על יחודו ית׳ האמת ממש טרם שנמשך בעולמות שהוא לבדו הוא ולכך אחר

בריאת העולמות אין עוד מלבדו30 כתיב דכולא קמיה כלא חשיבי ממש

En revanche, le niveau de yachid indique Son unité véritable, qu’Il soit béni, avant qu’elle ne

s’étende dans les mondes : Lui seul est. C’est pourquoi, après la création des mondes, il est écrit : «

Il n’y a rien d’autre que Lui », car tout est véritablement considéré comme rien devant Lui ;

Yachid, « unique », décrit Son unité véritable avant même qu’elle ne s’étende dans les mondes : Lui seul

existe. C’est pourquoi, même après la création, la Torah dit : « Il n’y a rien d’autre que Lui » : devant Lui,

tout est véritablement comme rien.

אלא שנמשך להיות חי העולמים הוא רק בחי׳ מלך בחי׳ מל׳ מכ״ע דהיינו כמו המלך המושל במדינה

עד״מ שאין עצמותו ומהותו נתפס ומתפשט במדינה כולה

mais le fait qu’Il soit la « Vie des mondes » ne relève que du niveau de « Roi », du niveau de Mal’‐

hout (souveraineté), « une royauté sur tous les mondes ». Autrement dit, c’est comme un roi qui

gouverne un pays, à titre d’analogie, sans que son essence et son être soient saisis ni se répandent

dans tout le pays ;

Le fait qu’Il soit la « Vie des mondes » ne relève que de l’aspect de « Roi », l’attribut de Mal’hout, la royauté

sur tous les mondes. L’analogie est celle d’un roi humain qui gouverne un pays sans que son essence propre

s’y répande.

רק שמו לבדו שנק׳ מלך עליהם וכבוד מלכותו ותפארת גדולתו הוא המתפשט במדינתו מזה מקבלים

עול מלכותו וממשלתו עליהם כך המשכה זו שמסוכ״ע לקיום וחיות והתהוות יש מאין הוא בבחי׳

התפשטות מלכותו והתנשאותו ית׳

seuls son nom, en tant que roi régnant sur eux, ainsi que la gloire de sa royauté et la splendeur de

sa grandeur se répandent dans son pays ; c’est de là qu’ils acceptent le joug de sa royauté et de son

pouvoir. De même, cette émanation issue de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol al‐

min), destinée à assurer l’existence, la force vitale et la venue à l’être de quelque chose à partir du

néant, relève de la diffusion de Sa royauté et de Sa grandeur souveraine, qu’Il soit béni.

Seuls le nom du roi, sa gloire et sa splendeur se répandent dans le pays, et c’est ce qui conduit les habitants

à accepter son autorité. De même, la lumière issue du sovev kol almin, qui crée et maintient toutes choses,

n’est que la diffusion de la royauté et de la grandeur souveraine de D.ieu, et non de Son essence.
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כי לפי שהוא המלך המרומ׳ ]המרומם[ לבדו מאז והמתנשא מימות עולם מזה נמשך חיות והתהוות כל
31 הנבראים ליש מאין דהיינו מבחי׳ ההתנשאות שהוא הארת אין ממש:

Car c’est parce qu’Il est « le Roi qui, seul, est élevé depuis toujours, et qui est exalté depuis les jours

d’autrefois » que la force vitale et la venue à l’être de toutes les créatures, comme quelque chose à

partir du néant, émanent de Lui ; autrement dit, elles proviennent du niveau de l’exaltation, qui

est le rayonnement du véritable ayin (néant).

La liturgie Le décrit comme « le Roi qui, seul, est élevé depuis toujours ». Son exaltation même au-dessus

des mondes est la source de leur vie et de leur existence ; et, parce que cette exaltation les dépasse, son

rayonnement est le « véritable ayin ».

וזהו כי הוא לבדו מרום וקדוש פועל גבורות כו׳ למלך אל חי וקיים רם ונשא כו׳.

Et tel est [le sens de] « Car Lui seul est élevé et saint, Il accomplit des actes de puissance », etc., «

pour le Roi, le D.ieu vivant et éternel, élevé et exalté », etc.

Des expressions de la prière du matin décrivent D.ieu comme seul, élevé et saint, accomplissant des actes

de puissance, et comme le Roi « élevé et exalté ». Le maamar les comprend comme indiquant que Celui qui

accomplit les actes de puissance de la création le fait en tant que Roi exalté.

וזהו ה׳ מלך גאות לבש32 שנתלבש במדת גאות והתנשאות להיות בבחי׳ מלך על העולם שגאות

והתנשאו׳ ]והתנשאות[ זו היא המאירה ומתפשטת להיות העולמות מאין ליש והוא סבת קיום היש גשמי.

Et tel est le sens de « D.ieu règne ; Il s’est revêtu de majesté » : Il s’est revêtu de l’attribut de majes‐

té et d’exaltation afin d’être au niveau du Roi sur le monde. Car cette majesté et cette exaltation

sont ce qui resplendit et se déploie, de sorte que les mondes adviennent de néant à quelque chose ;

elles sont la cause de l’existence du « quelque chose » physique.

Tel est le sens de « D.ieu règne ; Il s’est revêtu de majesté » : pour être Roi sur le monde, D.ieu revêt la ma‐

jesté et l’exaltation. Cette exaltation resplendit et fait advenir les mondes ; elle est ce qui soutient l’existence

physique.

והוא אף תכון תבל בל תמוט שכדי להיות תבל גשמי נתלבש במדת גאות להמשיך בחינת מלכותו ית׳

שמזה נמשך קיום היש גשמי כנ״ל:

Et tel est le sens de « Le monde aussi est affermi, il ne vacillera pas » : pour qu’il y ait un monde

physique, Il s’est revêtu de l’attribut de majesté afin de faire descendre le niveau de Sa royauté,

béni soit-Il ; c’est de là que procède l’existence du « quelque chose » physique, comme mentionné

plus haut.

Le verset poursuit : « Le monde aussi est affermi, il ne vacillera pas. » Le monde physique existe et demeure

stable parce que D.ieu s’est revêtu de majesté et a ainsi fait descendre Sa royauté.
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33 כו׳. הוא בחינת גאות והתנשאות אור א״ס ב״ה. ויביאו כתיב שבחי׳ גאות וזהו יביאו לבוש מלכות34,

והתנשאות להמשיך בחי׳ מלכותו ית׳ באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא מילתא

Et c’est là le sens de « Qu’on apporte des vêtements royaux », etc. : cela désigne le niveau de majes‐

té et d’élévation de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il. Et il est écrit « qu’on apporte », car

le fait de faire descendre le niveau de Sa royauté, béni soit-Il, dépend d’un éveil d’en bas.

Le verset d’Esther reçoit maintenant une interprétation : les « vêtements royaux » désignent la majesté et

l’élévation de D.ieu. Le verset dit « qu’on apporte », ce qui implique que quelqu’un doit les apporter : faire

descendre la royauté de D.ieu dépend d’un éveil d’en bas, c’est-à-dire de l’action humaine.

כי מאחר דכולא קמיה כלא חשיב על מי יהיה שייך ונופל לשון מלוכה אלא היינו מחמת שיומשך

ויאיר אור א״ס ב״ה הסוכ״ע בגלוי35 ממש בדברים הנעשים בהם המצות שהן הן רצונו

Car, puisque tout est considéré comme néant devant Lui, sur qui le terme de « royauté » pourrait-il

s’appliquer et convenir ? C’est plutôt parce que la Lumière infinie, béni soit-Il, la lumière qui en‐

toure tous les mondes (sovev kol almin), sera amenée à descendre et brillera de manière effective‐

ment dévoilée dans les objets avec lesquels les mitsvot sont accomplies, lesquels sont eux-mêmes

Sa volonté,

Un roi a besoin d’un peuple ; si tout est comme néant devant D.ieu, il n’y a personne sur qui Il puisse ré‐

gner. Sa royauté se réalise lorsque la lumière qui entoure tous les mondes se révèle dans les objets des mits‐

vot, qui sont Sa volonté.

ית׳ משם יאיר ויתגלה אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש בגילוי בלי שום הסתר פנים לבוש להיות הדברים

הגשמיים ההם הנתונים תחת ממשלת ק״נ ]קליפת נוגה[ בטלים לאור ה׳ וקדושתו הנמשך ומאיר בהם.

béni soit-Il. De là, la Lumière infinie elle-même, béni soit-Il, brillera et se révélera ouvertement,

sans aucun voilement de la Face [ou] vêtement, de sorte que ces choses matérielles, soumises à la

domination de la kelipat nogah, soient annulées devant la lumière de D.ieu et Sa sainteté, qui se

répand et brille en elles.

Dans ces objets, la Lumière infinie se révèle sans voile, si bien que les choses matérielles, qui sont autre‐

ment soumises à la domination de la kelipat nogah, l’« écorce lumineuse » qui contient les choses maté‐

rielles permises, s’annulent devant la sainteté de D.ieu. Leur annulation devant Sa lumière constitue Sa

souveraineté sur le monde.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 9 – 2 0

La couronne royale

והמשכה זו באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא מילתא כמ״ש אשר יעשה אתם האדם36 שהאדם עושה

אותן למצות כו׳ כמ״ש במ״א.

Et cette effusion dépend d’un éveil d’en bas, comme il est écrit : « que l’homme accomplira » : c’est

l’homme qui en fait des mitsvot, etc., comme cela est expliqué ailleurs.

Cela dépend de l’action humaine, comme le dit le verset : « que l’homme accomplira » ; le maamar com‐

prend ces mots comme signifiant que l’homme en fait des mitsvot. La laine devient des tsitsit et le parche‐

min des téfilines uniquement lorsqu’une personne les rend tels.

אך היינו המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בדברים הנעשים בהם המצות כגון ציצית של צמר ותפלין של

קלף ואתרוג.

Cependant, il s’agit de l’effusion de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, dans les objets au

moyen desquels les mitsvot sont accomplies, comme les tsitsit de laine, les téfilines de parchemin

et l’étrog.

Jusqu’ici, le maamar a parlé de la lumière qui est attirée dans les objets mêmes des mitsvot, tels que la laine

des tsitsit, le parchemin des téfilines et l’étrog. Il va maintenant aborder un degré supplémentaire : la lu‐

mière qui atteint la personne qui accomplit la mitsva.

18

וכיוצא בהן שהתהוות מאין ליש הגשמי שבהם הוא מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע37 ומקיף כולן

בהשוואה אחת.

Et de même pour les choses semblables : leur substance physique, qui vient à l’existence ex nihilo,

provient de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, la lumière qui entoure tous les mondes (so‐

vev kol almin) et les enveloppe tous également.

La substance physique des tsitsit, des tefillin et de l’étrog a elle-même été amenée à l’existence ex nihilo par

la lumière qui entoure tous les mondes et enveloppe toutes choses également. C’est cette lumière qui se ré‐

vèle en eux lorsqu’ils deviennent des objets de mitsva.
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אמנם קיום המצות במעשה38 האדם אשר יעשה בגופו ומאודו כגון בלבישת הטלית ותפלין ונטילת

האתרוג ונתינת הצדקה וכיוצא בהם

Cependant, l’accomplissement des mitsvot par l’action d’une personne, qu’elle réalise avec son

corps et ses biens — par exemple en revêtant le talit et les tefillin, en prenant l’étrog, en donnant la

tsédaka et ainsi de suite —

Le maamar passe maintenant à un deuxième niveau : l’accomplissement des mitsvot par la personne elle-

même, avec son corps et ses biens, par exemple en portant un talit et des tefillin, en prenant l’étrog ou en

donnant la tsédaka.

שהוא המשכת אור וגילוי החיות מאור א״ס ב״ה בנפש האדם ממש הגם שהארה והמשכה זו היא ג״כ

בבחי׳ מקיף מ״מ אין הארה זו נמשכת מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע ומקיף את כולם בהשוואה

אחת לבד

qui consiste à attirer la lumière et à révéler la force vitale de la Lumière infinie, béni soit-Il, dans

l’âme même de la personne — bien que ce rayonnement et cette attraction soient eux aussi du ni‐

veau d’une lumière enveloppante (makif), ce rayonnement n’est néanmoins pas attiré uniquement

de la Lumière infinie, béni soit-Il, la lumière qui entoure tous les mondes et les enveloppe tous

également.

Ici, la lumière et la force vitale de l’Infini atteignent l’âme même de la personne. Cette lumière est elle aussi

« enveloppante » (makif) : elle éclaire la personne d’en haut au lieu d’être assimilée sous forme de compré‐

hension. Mais elle ne provient pas uniquement de la lumière qui enveloppe toutes choses également.

כי ההארה ההיא היא מבחי׳ התנשאו׳ ]התנשאות[ לבד שהוא המתנשא מימות עולם שההתנשאות מצד

עצמו הוא בחי׳ הסתלקו׳ ]הסתלקות[ החיות מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה שלא יאיר ויתגלה בגילוי רב ועצום

כדי שלא להיות בטול העולמות במציאות ממש.

Car ce rayonnement provient uniquement du niveau de l’élévation, comme dans « Celui qui est

exalté depuis les jours d’antan » ; et l’élévation en elle-même est le niveau du retrait de la force vi‐

tale de la Lumière infinie, béni soit-Il, afin qu’elle ne brille pas et ne se révèle pas avec une intensi‐

té et une ampleur considérables, pour que les mondes ne soient pas entièrement annulés, au point

de cesser d’exister.

La lumière qui enveloppe toutes choses également provient de l’élévation de D.ieu, et l’élévation, en tant

que telle, signifie le retrait : D.ieu retient Sa lumière afin qu’elle ne se révèle pas avec une intensité extrême

et que les mondes puissent exister, au lieu de se dissoudre en elle.
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רק אחר שמתנשא מבחי׳ עלמין כדי להראות מלכותו והתנשאותו על כל העולמו׳ ]העולמות[ הרי נמשך

גילוי הארת מלכותו והתנשאותו ית׳ והוא בחי׳ סוכ״ע ומקיף את כולם בהשוואה אחת.

Mais après qu’Il s’est élevé au-dessus du niveau des « mondes », afin de manifester Sa royauté et

Son élévation au-dessus de tous les mondes, le rayonnement de Sa royauté et de Son élévation,

qu’Il soit béni, se révèle et se répand ; c’est le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes et

les enveloppe tous également.

C’est seulement après que D.ieu s’est élevé au-dessus des mondes, pour manifester Sa royauté sur eux,

qu’un rayonnement de cette royauté les atteint. Ce rayonnement est sovev kol almin, qui enveloppe toutes

choses également.

אבל ההארה הנמשכת על האדם בקיום המצות במעשה בפו״מ ]בפועל ממש[ היא בחי׳ כתר מלכות39 והוא

בחינת בעטרה שעטרה לו אמו40 וכתר שנעשה

Mais le rayonnement attiré sur la personne lorsqu’elle accomplit les mitsvot par des actes concrets

est du niveau de la couronne royale (Kéter Mal'hout) ; c’est le niveau de « la couronne dont sa

mère l’a couronné ». Et une couronne qui est faite

Ce qui atteint la personne lorsqu’elle accomplit effectivement les mitsvot est d’un niveau supérieur : la «

couronne royale », la couronne « dont sa mère l’a couronné » au Sinaï. Cela renvoie au troisième honneur

mentionné dans le verset d’Esther : « sur sa tête avait été posée une couronne royale ».

על ראש המלך עד״מ הוא מאבנים טובות שהם בחי׳ דוממים שהוא מבחי׳ התחתונה שבד׳ בחי׳ דצח״מ

]דומם צומח חי מדבר[.

pour la tête du roi, par analogie, est faite de pierres précieuses, qui relèvent du minéral, le plus

bas des quatre règnes : le minéral, le végétal, l’animal et l’humain.

Une couronne est faite de pierres précieuses, qui appartiennent au règne minéral, le plus bas des quatre

règnes de la création : minéral, végétal, animal et humain. La matière de la catégorie la plus basse devient

l’ornement le plus élevé du roi.

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ נעשי׳ ]נעשית / נעשים[ עטרה וכתר על הראש להתענג ולהתפאר כו׳. וכך בקיום

המצות אשר יעשה האדם הגם שהן מלובשים בדברים גשמיים מ״מ זה נעשה בחי׳ כתר עטרה למעלה

Et pourtant, elles deviennent un diadème, une couronne sur la tête, pour le plaisir et la gloire, etc.

Il en va de même de l’accomplissement des mitsvot par l’homme : bien qu’elles soient revêtues de

choses matérielles, cela devient néanmoins, en haut, le niveau d’une couronne, d’un diadème,

Bien que les pierres soient la matière la plus basse, elles deviennent, en tant que couronne, le plaisir et la

gloire du roi. De même, les mitsvot accomplies avec des choses matérielles deviennent une « couronne » en

haut.
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 2 1 – 2 6

La Meguila et les lois perdurent

דהיינו בחי׳ ענג העליון ב״ה נח״ר ]נחת רוח[ לפני שאמרתי ונעשה רצוני. וענג ונח״ר ]ונחת רוח[ זה
מתגלים בנפש האדם בעשותה אחת מכל מצות ה׳ ות״ת ]ותלמוד תורה[ כנגד כולם41

c’est-à-dire le niveau du plaisir suprême, béni soit-Il : « C’est une satisfaction devant Moi que J’aie

parlé et que Ma volonté se soit accomplie. » Ce plaisir et cette satisfaction se révèlent dans l’âme de

l’homme lorsqu’elle accomplit l’une des mitsvot de D.ieu ; et l’étude de la Torah équivaut à elles

toutes,

Cette couronne est le plaisir propre de D.ieu, exprimé dans les paroles des Sages : « C’est une satisfaction

devant Moi que J’aie parlé et que Ma volonté se soit accomplie. » Ce plaisir se révèle dans l’âme de celui qui

accomplit une mitsva ; et, comme l’enseigne la Michna, l’étude de la Torah équivaut à toutes les mitsvot.

כי הלכות הן הליכות עולם42 שהן המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש בעולם ואין להקב״ה בעולמו
43 אלא ד״א ]ד׳ אמות[ של הלכה:

car les halakhot sont les « voies du monde » (halikhot olam), par lesquelles la Lumière infinie (Or

Ein Sof), béni soit-Il, est véritablement attirée dans le monde ; et le Saint béni soit-Il n’a dans Son

monde que les quatre coudées de la halakha.

L’étude de la Torah équivaut à toutes les mitsvot parce que les halakhot sont les « voies du monde » : elles at‐

tirent véritablement la Lumière infinie dans le monde. Comme le dit le Talmud, tout ce que D.ieu possède

dans Son monde, ce sont les quatre coudées de la halakha.

44 )בירושל׳ ]בירושלמי[ דמגלה( הנביאים והכתובים עתידים להבטל
ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[

45 והענין מ״ש הנביאים והכתובים עתידים להבטל אין פי׳ ,46 ומגלת אסתר והלכות אין עתידים ליבטל.

שיבטלו לגמרי ולא יהיה גלוי הנביאים כלל ח״ו ]חס ושלום[

C’est pourquoi nos Sages, de mémoire bénie, ont enseigné (dans le Talmud de Jérusalem, Meguila)

: « Les Prophètes et les Écrits sont destinés à être annulés, mais la Meguila d’Esther et les halakhot

ne sont pas destinées à être annulées. » Voici l’explication : lorsqu’ils ont dit que les Prophètes et

les Écrits sont destinés à être annulés, cela ne signifie pas qu’ils seront entièrement annulés et

qu’il n’y aura plus du tout de révélation des Prophètes, à D.ieu ne plaise ;

Ce passage explique un enseignement du Talmud de Jérusalem : dans les temps futurs, les Prophètes et les

Écrits seront « annulés », tandis que la Meguila d’Esther et les halakhot ne le seront pas. L’Admour Hazaken

souligne qu’« annulés » ne peut signifier qu’ils cesseront d’exister.
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אלא שיהיה אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה כ״כ ]כל כך[ בגילוי רב ועצום עד שגילוי הנביאים יהיו בטלים כבטול

זיו השמש בשמש47 שעם היות שהזיו ודאי יש לו אור רב במקורו ביתר שאת מהאור המאיר לארץ

ולדרים עליה

mais que la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, se révélera avec une telle ampleur et une telle

intensité que la révélation des Prophètes sera annulée, comme le rayonnement du soleil est annulé

dans le soleil. Car, bien que ce rayonnement ait assurément une grande lumière dans sa source,

bien supérieure à la lumière qui éclaire la terre et ceux qui y demeurent,

La lumière de D.ieu se révélera alors avec une telle puissance que la révélation des Prophètes y sera englou‐

tie, comme un rayon disparaît dans le soleil. À l’intérieur du soleil, le rayon est encore plus lumineux que

sur la terre, mais là, il ne se distingue pas comme une entité à part.

אלא שבמקורו הוא בטל מחמת אור השמש שהוא מקור האור. וכך כל הנביאים עתידים להבטל באור
48 גילוי א״ס ב״ה שיתגלה לע״ל ]לעתיד לבוא[ וראו כל כו׳.

dans sa source, pourtant, il est annulé par la lumière du soleil, qui est la source de la lumière. De

même, tous les Prophètes sont destinés à être annulés dans la lumière de la révélation de l’Infini

(Ein Sof), béni soit-Il, qui se révélera dans les temps futurs, [comme il est écrit : « et tous verront »,

etc.]

Le rayon est annulé dans le soleil, car sa source le dépasse et l’englobe. De même, les révélations prophé‐

tiques seront annulées dans la révélation de l’Infini dans les temps futurs, lorsque « tous verront ».

והנה ע״ז אמרו שמגלת אסתר לא תבטל. והענין כי ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אסתר מן התורה

49 דכתיב ואנכי הסתר אסתיר50 פני ביום ההוא שהשכינה מסתתרת בגלות בבחינת ביום ההוא מנין
51 בחי׳ עלמין סתימין דלא אתגליין.

Or, à ce sujet, ils ont dit que la Meguilat Esther ne sera pas annulée. Voici l’explication. Nos Sages,

de mémoire bénie, ont dit : « Où Esther est-elle [évoquée] dans la Torah ? Comme il est écrit : “Et Je

cacherai assurément (haster astir) Ma face en ce jour.” » Car la Chekhina (la Présence divine) est

cachée dans l’exil, au niveau de « en ce jour », celui des mondes cachés qui ne sont pas révélés.

Pourquoi la Meguilat Esther perdurera-t-elle ? Le Talmud trouve Esther évoquée dans le verset « Je cacherai

assurément (haster astir) Ma face », car son nom fait écho à astir, « Je cacherai ». Dans l’exil, la Chekhina est

cachée, au niveau des mondes cachés qui ne sont pas révélés.
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דהנה לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב ואמר ביום ההוא52 הנה אלקינו זה קוינו לו שבחי׳ הוא בחי׳ סתים יהי׳

]יהיה[ בבחי׳ זה

Car, au sujet du Temps à venir, il est écrit : « Et l’on dira en ce jour : “Voici, c’est notre D.ieu ; nous

avons espéré en Lui” », ce qui signifie que le niveau de hou (« cela »), le niveau caché, sera au ni‐

veau de zé (« ceci »),

Au sujet du Temps à venir, Isaïe dit qu’« en ce jour », les gens diront : « Voici, c’est notre D.ieu. » Le mot hou,

« cela », qui désigne ce qui est absent, deviendra zé, « ceci », qui désigne ce qui est présent.

שהוא בחי׳ התגלות כאלו הוא לנוכח דהיינו שיאיר אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה המסתתר והנעלם בבחי׳
54 53 להיות בגילוי בעלמין דאתגליין. עלמין סתימין

ce qui correspond au niveau de la révélation, comme s’Il était directement présent ; c’est-à-dire

que la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui est cachée et occultée au niveau des mondes

cachés, brillera de manière à être révélée dans les mondes révélés.

Alors, la Lumière infinie actuellement cachée dans les mondes occultés brillera ouvertement dans les

mondes révélés, avec une telle évidence que l’on pourra la désigner en disant : « ceci ».

משא״כ בחי׳ אסתר שהוא בחינת הסתר אסתר פני ביום ההוא שאפי׳ ]שאפילו[ בבחי׳ ביום ההוא הוא
בבחי׳ הסתר והעלם לפי ששרשה מבחי׳ סתימו דכל סתימין וע״ז נאמר אכן אתה אל מסתתר55

En revanche, le niveau d’Esther, qui est celui de « Je cacherai assurément (haster aster) Ma face en

ce jour », demeure caché et occulté même au niveau de « en ce jour », car sa racine se trouve au ni‐

veau du plus caché de tous les cachés ; et c’est à son sujet qu’il est dit : « En vérité, Tu es un D.ieu

qui se cache. »

Ici, le texte écrit le verbe אסתר exactement comme le nom d’Esther. Son niveau est différent : c’est un voile

qui subsiste même « en ce jour », au Temps à venir, car sa racine se trouve au plus caché de tous les niveaux.

À son sujet, Isaïe dit : « En vérité, Tu es un D.ieu qui se cache. »

הנה אור כזה גדול מאד ורב כחו שאין לו בטול כמו זיו השמש בשמש שאור זה אינו זיו אלא מאור56

עצמו.

Or, une telle lumière est très grande et d’une puissance considérable, si bien qu’elle ne peut être

annulée comme le rayonnement du soleil à l’intérieur du soleil ; car cette lumière n’est pas un

rayonnement, mais le luminaire lui-même.

Une lumière cachée si profondément n’est pas un rayon, mais le luminaire lui-même. Un rayon peut être

éclipsé par sa source, mais la source ne peut être éclipsée ; c’est pourquoi la Meguilat Esther ne sera jamais

annulée.
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58 מירא דכיא59 57 דכתיב מר דרור ומתרגמינן וכן הלכות שהן בחי׳ מרדכי. כי מרדכי מן התורה מנין

כו׳.

De même, les halakhot sont le niveau de Mordekhaï. Car « Où Mordekhaï est-il [évoqué] dans la To‐

rah ? Comme il est écrit : “myrrhe pure” (mar dror), que nous traduisons [en araméen] par mira

dachya », etc.

Les halakhot sont liées à Mordekhaï, comme la Meguila est liée à Esther. Le Talmud trouve une allusion à

Mordekhaï dans la « myrrhe pure » (mar dror) de la Torah, que la traduction araméenne rend par mira da‐

chya, expression dont le son est proche de son nom.

פי׳ מירא דכיא מרירות שבמקום טהור דהיינו הלכות שהן דבר60 ה׳ ושרשן ומקורן בח״ע ]בחכמה עילאה[

המלובשות בבחי׳ מרירות61 שהוא גשמיות גסות עוה״ז וחומריות כתרומות ומעשרות ואפי׳ ]ואפילו[

בדברים טמאים כגון שקצים ורמשים אשר הבדילנו מהם.

Le sens de mira dachya est : une amertume qui se trouve dans un lieu pur. Il s’agit des halakhot,

qui sont la parole de D.ieu et dont la racine et la source résident dans la 'Hokhma supérieure ('Ho‐

khma Ilaa), mais qui sont revêtues du niveau de l’amertume, c’est-à-dire de la matérialité, de la

grossièreté et du caractère matériel de ce monde, comme les teroumot et les dîmes, et même des

choses impures, telles que les créatures rampantes et grouillantes, dont Il nous a séparés.

Mira dachya s’interprète comme une « amertume dans un lieu pur » : les halakhot sont la parole de D.ieu,

enracinée dans la 'Hokhma supérieure, mais revêtue de « l’amertume » de ce monde physique grossier.

Elles portent sur la terouma et les dîmes, et même sur les créatures impures dont la Torah nous sépare.

23

63 המלובשת בבחי׳ מרירות שהן
וע״ז נאמר ששה חדשים בשמן המור62 שמן הוא בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[

הלכות שמלובשות בגשמיות.

Et à ce sujet, il est dit : « six mois avec de l’huile de myrrhe » : l’huile représente le niveau de la 'Ho‐

khma supérieure (Hokhma Ila’a), revêtue du niveau de l’amertume ; il s’agit des halakhot, qui sont

revêtues de matérialité.

Le verset d’Esther concernant la préparation des jeunes femmes, « six mois avec de l’huile de myrrhe », est

interprété de la même manière. L’huile représente la 'Hokhma supérieure et la myrrhe, l’amertume ; en‐

semble, elles représentent les halakhot, la sagesse de D.ieu revêtue de réalités matérielles.
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ופסוק זה מדבר על ענין ביאת הנשמה לג״ע ]לגן עדן[ שצ״ל בשמן המור. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם

64 ותלמודו בידו. לברכה[ אשרי מי שבא לכאן

Ce verset parle de l’entrée de l’âme dans le Gan Eden, qui doit se faire avec « de l’huile de myrrhe »,

comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Heureux celui qui vient ici avec son étude en

main. »

Le verset est interprété comme décrivant la préparation de l’âme à entrer dans le Gan Eden, laquelle re‐

quiert « de l’huile de myrrhe », c’est-à-dire l’étude de la halakha. Comme l’ont dit les Sages : « Heureux celui

qui vient ici avec son étude en main. »

ומה שההלכות מלובשות בגשמיות הוא כמשל האבוקה שמאירה למרחוק מאד. וכן חבית מלאה

65 וכן בחי׳ ההולדה אינו בקטן עד שנתמלאה על כל גדותיה בשפע רב ועצום עד שנשפך לחוץ באבוד66,

שיהי׳ ]שיהיה[ גדול ויכנסו בו מוחין דגדלות.

Le fait que les halakhot soient revêtues de matérialité s’explique par l’image d’une torche qui

éclaire à une très grande distance. Il en va de même d’un tonneau plein, rempli à ras bord d’une

abondance immense et puissante, au point que son contenu se déverse au-dehors et se perd ; et de

même encore pour la procréation, qui ne se produit pas chez un enfant avant qu’il ait grandi et

que les mo'hin de maturité soient entrés en lui.

Pourquoi la sagesse la plus élevée se revêt-elle des matières les plus basses ? Trois images répondent à cette

question : une grande torche éclaire des lieux éloignés ; un tonneau rempli au-delà de son bord déborde ; et

seul un adulte, doté d’un intellect mûr, peut engendrer des enfants. Dans chaque cas, le fait d’atteindre des

niveaux très bas témoigne d’une abondance immense à la source.

25

ועי״ז נתוסף בו כח להוליד בדומה לו. כך הנה ההלכות המלובשות בגשמיות היינו שבאו מאור

האבוקה המאירה למרחוק ומחבית שנתמלאה על כל גדותיה ושפע רב ועצום עד שנשפך לחוץ.

Et, par cela, il reçoit une force supplémentaire pour engendrer [une descendance] à son image. De

même, les halakhot revêtues de matérialité — c’est-à-dire qu’elles proviennent de la lumière d’une

torche qui éclaire au loin, et d’un tonneau rempli jusqu’à ras bord, dont l’abondance, immense et

puissante, déborde au-dehors.

La maturité donne à l’homme la force d’engendrer des êtres à son image, ce qui achève la troisième analo‐

gie. De même, les halakhot revêtues de réalités matérielles montrent qu’elles proviennent d’une lumière as‐

sez grande pour éclairer au loin et d’une abondance qui déborde de ses limites.
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וזהו סימן ברכה בית שנשפך בו יין כמים67 כו׳. ואדרבה מאור וגילוי זה שבגשמיות מובן מקור האור

ושרשו שהוא בבחי׳ האבוקה הגדולה.

C’est là le sens de : « Une maison où le vin est répandu comme de l’eau est signe de bénédiction »,

etc. Bien au contraire : cette lumière et cette révélation dans la matérialité permettent de com‐

prendre la source et la racine de la lumière, qui se situent au niveau de la grande torche.

L’enseignement selon lequel le vin répandu comme de l’eau dans une maison est signe de bénédiction sou‐

ligne la même idée : le débordement témoigne de l’abondance. Loin d’abaisser les halakhot, leur présence

dans les réalités matérielles révèle la grandeur de leur source.

הגם שאם היה מדליק הנר במקומו היה מאיר יותר מהאור הבא מהאבוקה מרחוק מ״מ מאחר שמאיר

ברחוק מאד מעיד על מקום האור ומקורו

Car, bien que si l’on avait allumé une lampe à l’endroit même, elle aurait éclairé davantage que la

lumière venant de la torche lointaine, néanmoins, puisqu’elle éclaire à une très grande distance,

elle témoigne du lieu de la lumière et de sa source,

Une lampe allumée à proximité donnerait davantage de lumière à cet endroit que n’en donne une torche

éloignée. Mais le fait même que la lumière de la torche porte si loin témoigne de sa puissance.

שגדול מאד והאבוקה גדולה היא ולכן אור וגילוי זה שבהלכות אין לו בטול כבטול זיו השמש.

qui sont très grands, et de la grandeur de la torche. C’est pourquoi cette lumière et cette révélation

présentes dans les halakhot ne connaissent pas une annulation semblable à celle du rayonnement

du soleil.

Ainsi, la lumière des halakhot, qui atteint jusqu’aux réalités matérielles, provient d’une source si élevée

qu’elle ne peut jamais être éclipsée comme un rayon l’est au sein du soleil.

)וז״ש ]וזהו שכתוב[ ויקחו אליך שמן זית68 זך כתית למאור שהוא בחי׳ מאור ולא אור וזיו לבד. וכמארז״ל

]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מאור שבה69 מאור דוקא(. וכן מגלת אסתר הגם שהנס של פורים היה

מלובש בדרך הטבע70 ע״פ אחשורוש.

(C’est là le sens de ce qui est écrit : « Qu’ils prennent pour toi de l’huile d’olive pure, broyée, pour

le luminaire (maor) » : il s’agit du niveau d’un luminaire, et non simplement de lumière et de

rayonnement. Comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « le luminaire (maor) qui s’y trouve »

— un luminaire précisément.) De même, le Livre d’Esther : bien que le miracle de Pourim ait été

revêtu du cours naturel des choses, par l’intermédiaire d’A’hachvéroch,

Dans une parenthèse, l’Alter Rebbe ajoute que l’huile de la Menora était apportée « pour le luminaire », et

non simplement pour la lumière, et que les Sages parlent du « luminaire qui s’y trouve », c’est-à-dire dans la

Torah. Le Livre d’Esther est semblable aux halakhot : son miracle fut dissimulé dans des événements natu‐

rels, par l’intermédiaire d’A’hachvéroch.
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 2 7

Nous ferons et nous comprendrons

הנה אדרבה מזה מובן ששרש האור וגילוי למעלה הוא ממדרגות עליונות מאד וכמשל אור האבוקה

וחבית של יין המלאה עד שעוברת ממנה על כל גדותיה לחוץ. לכן כתיב וימי הפורים האלה71 לא

יעברו מתוך היהודים.

bien au contraire, cela permet de comprendre que la racine de la lumière et de la révélation d’en

haut se trouve dans des niveaux très élevés, comme dans l’analogie de la lumière de la torche et du

tonneau de vin si plein qu’il déborde au-dehors par-dessus tous ses bords. C’est pourquoi il est

écrit : « Et ces jours de Pourim ne passeront pas du milieu des Juifs. »

Le fait que le miracle soit dissimulé dans la nature montre que sa source est très élevée, comme une torche

dont la lumière porte loin ou un tonneau qui déborde. C’est pourquoi les jours de Pourim « ne passeront pas

du milieu des Juifs », conformément à l’enseignement selon lequel le Livre d’Esther ne sera jamais annulé.

והנה כדי להמשיך אור וגילוי גדול כזה שאין לו בטול בבחי׳ זיו אמרו ישראל בשעת מ״ת ]מתן תורה[

נעשה ונשמע72 הוא ענין

Or, afin d’attirer une lumière et une révélation si grandes, qui ne s’annulent pas comme le fait un

rayonnement, Israël dit au moment du Don de la Torah : « Nous ferons et nous entendrons. » C’est

Pour attirer cette lumière, qui ne peut jamais être éclipsée, Israël déclara au Sinaï : « Nous ferons et nous en‐

tendrons », plaçant l’action avant l’écoute.

בטול הרצון לבעל הרצון עצמו שזהו ענין נעשה שהיו מוכנים לעשות טרם ישמעו שהוא בחי׳ העלאה

ובטול רצון ואח״כ נשמע הוא בחינת המשכת התורה לשמוע.

l’annulation de la volonté devant le Maître de la volonté Lui-même. Tel est le sens de « nous ferons

» : ils étaient prêts à agir avant d’entendre, ce qui relève de l’élévation et de l’annulation de la vo‐

lonté. Puis vient « nous entendrons », qui correspond à l’attraction de la Torah, afin de l’entendre.

« Nous ferons » avant d’entendre exprime l’abandon complet de sa propre volonté à D.ieu, le Maître de la vo‐

lonté : une élévation par l’annulation de soi. « Nous entendrons » fait ensuite descendre la Torah afin qu’elle

soit entendue et comprise.
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S E C T I O N  9  ·  ¶ 2 8 – 3 3

Le cheval du roi

וזהו ענין כתר מלכות כי תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ מצות דרבנן הן בגימטריא תר״ך. וזהו תר״ך עמודי

אור שבכתר כמו עמוד המחבר מעלה ומטה.

Tel est le sens de la « couronne royale » (Kéter Mal'hout) : les 613 mitsvot de la Torah et les sept

mitsvot des Sages ont pour valeur numérique (guématria) 620 (tarach). Ce sont les 620 piliers de

lumière de Kéter (la Couronne), comme un pilier qui relie le haut et le bas.

Cet abandon est la « couronne royale ». Les 613 mitsvot de la Torah et les sept mitsvot des Sages totalisent

620, valeur numérique de Kéter (כתר), « couronne » ; et le maamar parle de 620 piliers de lumière en Kéter,

chacun étant un pilier qui relie le haut et le bas.

כך המשכת התורה והמצות הן המשכות ממקום עליון מאד מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה ממש למקום נמוך

מאד הוא העוה״ז השפל הגשמי:

De même, l’attraction de la Torah et des mitsvot fait descendre [la lumière] d’un lieu très élevé, de

la Lumière infinie elle-même (Or Ein Sof), béni soit-Il, vers un lieu très bas : ce monde-ci, humble

et matériel.

À l’image de ces piliers, la Torah et les mitsvot relient le lieu le plus élevé, la Lumière infinie elle-même, au

lieu le plus bas : ce monde matériel.

אך כל הב׳ בחניות לבוש מלכות וכתר מלכות עדיין צריכין לבחי׳ סוס אשר רכב עליו המלך. והוא כי

הנה כתיב במ״ת ]במתן תורה[ כי תרכב על סוסיך מרכבותיך73 כו׳.

Mais les deux niveaux, le vêtement royal et la couronne royale, ont encore besoin du niveau du

« cheval sur lequel le roi est monté ». En effet, il est écrit au sujet du don de la Torah : « Quand Tu

montes sur Tes chevaux, Tes chars », etc.

Le vêtement royal et la couronne royale ont encore besoin du troisième honneur : le cheval. Le verset

« Quand Tu montes sur Tes chevaux », énoncé au sujet du don de la Torah, montre que la révélation de D.ieu

au Sinaï s’est produite par le biais de Sa « montée ».
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והענין הוא כי הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ג׳ שעות ראשונות של יום74 הקב״ה יושב וזן כו׳.

ובלילה רוכב על כרוב קל שלו ושט בח״י אלף עלמין:

Voici l’explication. Nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « [Durant] les trois premières heures du

jour, le Saint béni soit-Il siège et nourrit », etc., « et la nuit, Il monte sur Son chérubin rapide et par‐

court dix-huit mille mondes ».

Le Talmud décrit comment D.ieu passe les heures du jour et dit que, la nuit, Il « monte sur Son chérubin ra‐

pide » et parcourt dix-huit mille mondes. Le maamar va expliquer ce que signifie cette montée.

וביאור הדברים הנה תקנו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ ח״י ברכאן דצלותא75 נגד ח״י חוליות שבשדרה.

ולכאורה אינו מובן.

L’explication de ces choses est la suivante : nos Sages, de mémoire bénie, ont institué les dix-huit

bénédictions de la prière, correspondant aux dix-huit vertèbres de la colonne vertébrale. À pre‐

mière vue, cela n’est pas compréhensible.

Les dix-huit bénédictions de la Amida correspondent, disent les Sages, aux dix-huit vertèbres de la colonne

vertébrale. Le maamar demande ce que signifie cette correspondance.

אך הענין הוא דהנה השדרה היא הנמשכת מן המוח אל הירכיים הן סוף המדרגות ולכן בברכה הא׳

כורע בברוך שהכריעות והשתחואות הן כריעת הראש

Mais voici l’explication. La colonne vertébrale s’étend du cerveau jusqu’aux cuisses, qui sont le

terme des niveaux. C’est pourquoi, dans la première bénédiction, on s’incline au mot « Béni » : les

inclinations et les prosternations sont une inclination de la tête,

La colonne vertébrale transmet le flux du cerveau jusqu’aux cuisses, qui en sont le point le plus bas. Ainsi,

dans la première bénédiction, on s’incline au mot « Béni », en courbant la tête, au sommet de la colonne

vertébrale.

והוא המשכת בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[. ואח״כ בברכה שלאחריו אומרים מודים אנחנו לך בחינת הודאה

שהוא מבחינת ירכין.

ce qui correspond à l’effusion du niveau de la 'Hokhma supérieure ('Hokhma Ilaa). Ensuite, dans

la bénédiction qui suit, on dit : « Nous Te rendons grâce » ; c’est le niveau de la reconnaissance, qui

relève du niveau des cuisses.

L’inclination de la tête fait descendre la 'Hokhma supérieure, le cerveau. Plus tard, on s’incline en disant

« Nous Te rendons grâce » : la reconnaissance relève des cuisses. Les bénédictions couvrent ainsi toute la co‐

lonne vertébrale, du niveau le plus élevé au plus bas.
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והנה הח״י ברכאן ממשיכים נש״י ]נשמות ישראל[ ג״פ ]ג׳ פעמים[ ביום. אך המלאכים זמן שירתם היא בלילה
שאז ותתן טרף לביתה76

Or, les âmes d’Israël font descendre les dix-huit bénédictions trois fois par jour. Mais les anges

chantent la nuit, car c’est alors que « elle donne à sa maison sa nourriture »,

Les Juifs font descendre les dix-huit bénédictions au cours de leurs trois prières quotidiennes. Les anges

chantent la nuit, au moment où, selon le verset sur la femme vaillante, « elle se lève alors qu’il fait encore

nuit et donne à sa maison sa nourriture ».

ואזי נמשכים בחי׳ הח״י ברכאן במלאכים ושם מתחלק לח״י אלף עולמות כי רכב אלקים77 רבותים

אלפי שנאן.

et alors le niveau des dix-huit bénédictions est attiré dans les anges, où il se répartit en dix-huit

mille mondes, car « le char de D.ieu est des myriades, des milliers de chinan ».

La nuit, le flux des dix-huit bénédictions est attiré dans les anges et réparti entre dix-huit mille mondes. Le

verset « Le char de D.ieu est des myriades, des milliers de chinan » est la source de ce nombre.

78 שב׳ אלפים חסר מרבותים שהוא ך׳ אלף. שנשאר ח״י אלף וכך מתחלק השפע בכל ,79 אלפי שאינן

מדרגה ומדרגה לפי השגתה בכל הח״י אלף מדרגות.

[Lisez] « des milliers qui ne sont pas (che-éinan) » : deux mille sont retranchés des « myriades », soit

vingt mille, de sorte qu’il en reste dix-huit mille. Ainsi, le flux se répartit à chacun des niveaux, se‐

lon ce qu’il peut appréhender, dans les dix-huit mille niveaux.

Le Talmud lit chinan comme che-éinan, « qui ne sont pas » : deux myriades, soit vingt mille, moins deux

mille, donnent dix-huit mille. Le flux divin se répartit entre ces dix-huit mille niveaux, chacun recevant se‐

lon sa capacité.

והשפעה והמשכה זו היא בבחי׳ כרוב קל80 שלו היא בבחי׳ צירופי אותיות שנק׳ כך בשם כרוב.

Et ce flux et cette transmission relèvent du niveau de « Son rapide chérubin » ; ils consistent en

combinaisons de lettres, qui sont ainsi désignées sous le nom de « chérubin ».

Ce flux vers les anges correspond à D.ieu chevauchant Son « rapide chérubin ». Le chérubin représente cer‐

taines combinaisons de lettres par lesquelles le flux divin est acheminé.
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81 כלומר שכמו שנמשך והנה בתריה דהאי קרא רכב אלקים רבותים כו׳ כתיב אדני בם סיני בקדש.

שפע וגילוי בצירופי אותיות והמשכות במלאכים.

Or, juste après ce verset, il est écrit : « Le char de D.ieu compte des myriades », etc. : « Le Seigneur

est parmi eux, le Sinaï, dans la sainteté. » Cela signifie que, de même qu’un flux et une révélation

sont attirés par des combinaisons de lettres et des effusions dans les anges,

Le même verset se poursuit ainsi : « Le Seigneur est parmi eux, le Sinaï, dans la sainteté. » De même que le

flux de D.ieu atteint les anges par des combinaisons de lettres, il atteint aussi le Sinaï.

כך נמשך בבחי׳ סיני בקדש הם צירופי אותיות והמשכות גילוי אא״ס ]אור אין סוף[ ממש בתורה ממש

שניתנה בהר סיני.

de même, ils sont attirés au niveau du « Sinaï, dans la sainteté » : il s’agit de combinaisons de lettres

et d’effusions de la révélation même de la Lumière infinie (Or Ein Sof) dans la Torah même qui fut

donnée au mont Sinaï.

Au Sinaï, les combinaisons de lettres ont porté la révélation de la Lumière infinie elle-même dans la Torah.

La Torah qui y fut donnée est un « char » de D.ieu, comme Son chevauchement sur le chérubin.
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וגם אחר ירידת משה מן ההר בסוף מ׳ יום כתיב ועשו לי מקדש82 ושכנתי בתוכם להיות גילוי שכינה

ממש בגשמי׳ ]בגשמיים / בגשמיות / בגשמית[ הדברים שנעשה בהם המשכן זהב וכסף ונחשת ויריעות וקרשים

כו׳.

Et aussi, après que Moché fut descendu de la montagne, au terme de quarante jours, il est écrit : «

Qu’ils Me fassent un Sanctuaire, et Je résiderai parmi eux », afin qu’il y ait une révélation effective

de la Chekhina (la Présence divine) dans la matérialité des éléments dont le Michkan fut construit :

or, argent et cuivre, tentures et poutres, etc.

Après le Sinaï vint l’ordre : « Qu’ils Me fassent un Sanctuaire, et Je résiderai parmi eux » : la Chekhina devait

résider dans l’or, l’argent, le cuivre, les tentures et les poutres du Michkan, des matériaux physiques.

וזהו כי תרכב על סוסיך83 שהמשכות אלו להיות גילוי רב נק׳ בשם סוסים שהם צירופי אותיות שנק׳

כך בשם סוסים. שיש אותיות שנק׳ בשם סוסים.

Et c’est là le sens de « Quand Tu chevauches Tes chevaux » : ces émanations, qui permettent une

grande révélation, sont appelées « chevaux », car ce sont des combinaisons de lettres désignées

sous le nom de « chevaux ». Il existe en effet des lettres appelées « chevaux »,

Ces canaux de grande révélation sont les « chevaux » de « Quand Tu chevauches Tes chevaux ». Certaines

combinaisons de lettres sont appelées « chevaux », tandis que d’autres sont appelées « chérubin ».
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S E C T I O N  1 0  ·  ¶ 3 4

Le sacrifice de soi de Pourim

ויש אותיות שנק׳ בשם כרוב. כי יש הרבה מיני אותיות. אותיות הדבור ואותיות השכל ואותיות

המחשבה ואפי׳ ]ואפילו[ בקדמות השכל יש בחי׳ אותיות:

et il existe des lettres appelées « chérubin », car il y a de nombreuses sortes de lettres : les lettres de

la parole, les lettres de l’intellect et les lettres de la pensée ; et même au stade qui précède l’intel‐

lect, il existe un niveau de lettres.

Il existe de nombreuses sortes de lettres : celles de la parole, de l’intellect et de la pensée ; il y a aussi des

lettres au stade qui précède l’intellect. Différentes combinaisons portent la révélation divine à différents

niveaux.

וזהו ענין וסוס אשר רכב עליו המלך84 שכדי להיות בחי׳ גילוי בחי׳ לבוש מלכות וכתר מלכות צ״ל ע״י

בחי׳ סוס שהן בחי׳ צירופי אותיות והמשכות להמשיך גילוי א״ס ב״ה למטה כמו למעלה.

Et tel est le sens de « et le cheval sur lequel le roi est monté » : pour qu’il y ait une révélation du ni‐

veau du vêtement royal et de la couronne royale, cela doit se faire par le niveau du cheval, qui cor‐

respond aux combinaisons de lettres et aux prolongements qui font descendre la révélation de

l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, ici-bas comme en haut.

Tel est le sens du cheval dans le verset d’Esther. Le vêtement royal et la couronne royale ne peuvent être ré‐

vélés que par le « cheval », les combinaisons de lettres qui font descendre ici-bas la révélation de D.ieu, telle

qu’elle est en haut.
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והנה כל בחי׳ הללו נתגלו גם בפורים בימי מרדכי שאז קבל היהודים את אשר החלו לעשות85 במ״ת

86 שבמ״ת ]שבמתן תורה[
]במתן תורה[

Or, tous ces niveaux se révélèrent également à Pourim, à l’époque de Mordekhaï, car alors « les

Juifs acceptèrent ce qu’ils avaient commencé à faire » lors du don de la Torah. Car, lors du don de

la Torah,

Les trois niveaux révélés au Sinaï se révélèrent de nouveau à Pourim. Cela ramène au début du maamar : les

Juifs acceptèrent alors ce qu’ils avaient « commencé à faire » lors du don de la Torah.
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אמרו נעשה ונשמע87 שהיה בחי׳ בטול רצון ובימי מרדכי ואסתר מס״נ ]מסירות נפש[ ממש על קדוש השם

שהרי המן לא רצה להרוג אלא יהודים.

ils avaient dit : « Nous ferons et nous écouterons », ce qui relevait de l’annulation de la volonté ; et,

à l’époque de Mordekhaï et d’Esther, il y eut un véritable sacrifice de soi (messirout néfech) pour la

sanctification du Nom de D.ieu, car Haman ne voulait tuer que des Juifs (Yehoudim).

Au Sinaï, « Nous ferons et nous écouterons » exprimait l’annulation de la volonté ; à l’époque de Mordekhaï

et d’Esther, cela se traduisit par un véritable sacrifice de soi. Le décret de Haman visait les Juifs en tant que

Juifs ; demeurer l’un d’eux signifiait donc risquer sa vie.

88 נק׳ יהודי. ולכן נק׳ מרדכי איש יהודי89 ואף שהיה
וכמאמר כל הכופר בעכו״ם ]בעבודת כוכבים ומזלות[

משבט בנימין.

Comme le dit l’adage : « Quiconque rejette l’idolâtrie est appelé Yehoudi (Juif). » C’est pourquoi

Mordekhaï est appelé « un homme juif » (ich Yehoudi), bien qu’il fût de la tribu de Binyamin.

Le Talmud explique que Mordekhaï est appelé « un homme juif » (Yehoudi), bien qu’il fût de la tribu de Bi‐

nyamin et non de celle de Yehouda, car quiconque rejette l’idolâtrie est appelé Yehoudi. Être Yehoudi, c’est

être attaché à D.ieu seul.

ואף כהנים ולוים שבאותו הדור נק׳ בשם יהודים לפי שמס״נ ]שמסירות נפש[ על קדה״ש ]קידוש השם[ ולא

המירו דתם להחיות נפשם ומחמת מס״נ ]מסירות נפש[ זו זכה להיות גילוי בחי׳ לבוש מלכות וכתר מלכות

וסוס אשר רכב עליו המלך:

Même les Cohanim et les Lévites de cette génération sont appelés du nom de Yehoudim, parce

qu’ils firent preuve de sacrifice de soi pour la sanctification du Nom de D.ieu et ne renièrent pas

leur foi pour sauver leur vie. Grâce à ce sacrifice de soi, il mérita qu’il y ait une révélation du ni‐

veau du vêtement royal, de la couronne royale et du cheval que le roi avait monté.

Même les Cohanim et les Lévites, qui n’étaient pas de la tribu de Yehouda, furent appelés Yehoudim parce

qu’ils étaient prêts à donner leur vie plutôt qu’à abandonner leur foi. Ce sacrifice de soi acheva l’acceptation

de la Torah et fit advenir la révélation du vêtement, de la couronne et du cheval.
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S E C T I O N  1 1  ·  ¶ 3 5 – 4 0

Haman et le cœur élevé

אך להבין מ״ש ויקח המן את הלבוש ואת הסוס90 כו׳ מאין זכה המן לבחי׳ הללו.

Mais il nous faut comprendre ce qui est écrit : « Haman prit le vêtement et le cheval », etc. De quel

mérite Haman disposait-il pour accéder à ces niveaux ?

Après la proposition de Haman, le roi lui ordonna de revêtir Mordekhaï de l’habit royal et de le conduire sur

le cheval royal ; Haman lui-même eut donc ces objets entre les mains. Le maamar demande comment Ha‐

man pouvait avoir un lien quelconque avec ces niveaux de sainteté.

91 דכתיב המן העץ92 כו׳. והענין דכתיב ראשית הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ המן מן התורה מנין

גוים עמלק93 שכל העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[ הן מבחי׳ עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ ועמלק הוא

למעלה מהן.

Or, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Où Haman est-il indiqué dans la Torah ? Comme il est

écrit : “Est-ce de l’arbre (hamin ha-etz)… ?” », etc. Voici l’explication : il est écrit : « Amalek est le

premier des peuples », car tous les peuples proviennent du niveau de l’Arbre de la connaissance

du bien et du mal, tandis qu’Amalek se situe au-dessus d’eux.

Le Talmud trouve une allusion à Haman dans la question de D.ieu à Adam : « Est-ce de l’arbre (hamin ha-

etz)… ? » Dans les termes kabbalistiques du maamar, les racines spirituelles des peuples remontent à

l’Arbre de la connaissance du bien et du mal, domaine où le bien et le mal sont mêlés, tandis qu’Amalek, ap‐

pelé « le premier des peuples », se tient au-dessus d’eux.

וזהו המן העץ בתמיה שהוא למעלה מבחי׳ העץ. ומ״מ מאחר דכתיב המן העץ אפי׳ ]אפילו[ בלשון תמיה

הרי יש לו עכ״פ ]על כל פנים[ קצת שייכות אל העץ.

Tel est le sens de « hamin ha-etz » sous forme de question : il se situe au-dessus du niveau de

l’Arbre. Néanmoins, puisque « hamin ha-etz » est écrit, même sous la forme d’une question, il a

malgré tout un certain lien avec l’Arbre ;

Lu comme une question, « De l’arbre ? » implique que Haman ne vient pas de l’Arbre, mais qu’il se situe au-

dessus. Pourtant, la Torah le mentionne à côté de l’Arbre ; il doit donc avoir un certain lien avec lui.
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שאל״כ ]שאם לא כן[ למה מזכירו אצל העץ. אך הענין שהוא בבחי׳ מקיף להעץ נוגע ואינו נוגע והוא בחי׳

חוצפה וגסות הרוח.

sinon, pourquoi le mentionner à côté de l’Arbre ? Voici l’explication : il est au niveau d’un aspect

englobant (makif) de l’Arbre, le touchant sans le toucher ; c’est le niveau de l’effronterie et de

l’arrogance.

Son lien est celui d’un élément « englobant » (makif) : il surplombe l’Arbre, le touchant sans le toucher. Cette

position au-dessus se manifeste sous la forme de l’effronterie et de l’arrogance.

94 למדו תורה והנה לעומת זה יש בקדושה ונק׳ ג״כ בחי׳ המן לאחר הבירור. כי מבני בניו של המן

ברבים.

Or, à l’opposé de cela, il existe dans le domaine de la sainteté [un niveau] qui est également appelé

le niveau de Haman, après raffinement. Car certains descendants de Haman enseignèrent la Torah

en public.

À l’opposé de cette arrogance, il existe un pendant saint, également appelé « Haman », après raffinement. La

preuve en est l’enseignement de nos Sages selon lequel certains descendants de Haman enseignèrent la To‐

rah : ce qui venait de Haman pouvait être raffiné et intégré à la sainteté.

הרי שיש בחי׳ המן לאחר הבירור שנכלל בקדושה והוא ויגבה לבו95 בדרכי96 ה׳ וכמארז״ל ]וכמאמר

97 עינים הם בחי׳ חכמה כח מ״ה ]מה[ בחי׳ משה ,98 רבותינו זכרונם לברכה[ שצ״ל עיניו למטה ולבו למעלה.

שהיה ענו מכל האדם99 בחינת בטול.

Il existe donc un niveau de Haman, après raffinement, qui est inclus dans la sainteté ; c’est « son

cœur s’éleva dans les voies de D.ieu ». Comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie, les yeux

doivent être tournés vers le bas et le cœur vers le haut. Les yeux correspondent au niveau de 'Ho‐

khma (sagesse), à la « puissance de mah » (koach mah), au niveau de Moché, qui était « plus humble

que tout homme », au niveau de l’annulation de soi (bitoul).

Une fois raffinée, cette qualité est le cœur « élevé dans les voies de D.ieu », comme il est dit du roi Yéhocha‐

fat. Les Sages enseignent que celui qui prie doit garder les yeux baissés et le cœur élevé ; les yeux corres‐

pondent à 'Hokhma, koach mah (« la puissance de mah »), à l’humilité de Moché, qui était « plus humble que

tout homme ».
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ובחי׳ הלב צ״ל למעלה ששם יסוד האש והצמאון וטבע האש להגביה ולעלות למעלה. והאדם צ״ל כלול
100 משניהם.

Et le niveau du cœur doit être orienté vers le haut, car c’est là que se trouvent l’élément du feu et la

soif, et la nature du feu est de s’élever et de monter vers le haut. L’homme doit être composé des

deux.

Le cœur doit être élevé, car il renferme l’élément du feu et la soif de l’âme, et la nature du feu est de s’éle‐

ver. L’homme a besoin des deux : les yeux tournés vers le bas et le cœur vers le haut.

כי אם לא יהיה בבחי׳ הגבהה כלל לא יערב לבו לגשת אל העבודה באמרו מי אנכי ומה עבודתי. לכך

צריך לו הגבהת הלב בתשוקה והצמאון שבו.

Car s’il ne se trouve aucunement dans un état d’élévation, son cœur n’osera pas s’approcher du

service [de D.ieu], se disant : « Qui suis-je, et quel est mon service ? » Il lui faut donc une élévation

du cœur, dans le désir ardent et la soif qui sont en lui.

Sans aucune élévation de soi, l’homme n’oserait pas s’approcher du service de D.ieu, pensant : « Qui suis-je,

et quel est mon service ? » Il lui faut donc un cœur élevé, le désir ardent et la soif qui le portent vers le haut.
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וגם בחי׳ עינים למטה להיות בחי׳ בטול ממש באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה בהמשכת ח״ע ]חכמה עילאה[ כח

מ״ה ]מה[ בעסק התורה דאורייתא מחכמה נפקת וכמ״ש ודברי אשר שמתי בפיך101 כו׳.

Et aussi le niveau des yeux tournés vers le bas, afin d’atteindre une véritable annulation de soi de‐

vant la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, par l’influx de la 'Hokhma supérieure, la force de

mah, dans l’étude de la Torah, car la Torah procède de la 'Hokhma ; ainsi qu’il est écrit : « et Mes

paroles que J’ai placées dans ta bouche », etc.

Parallèlement, il lui faut des « yeux tournés vers le bas », c’est-à-dire une annulation de soi complète devant

la Lumière infinie. Cela vient de l’étude de la Torah, qui fait descendre la 'Hokhma supérieure, puisque la

Torah procède de la 'Hokhma, comme l’indique le verset sur « Mes paroles que J’ai placées dans ta bouche ».

וזהו ענין שהת״ח ]שהתלמיד חכם / שהתלמידי חכמים[ צריך להיות בו שמינית102 שבשמינית. כי הנה בבחי׳
103 חכמה יש ל״ב נתיבות החכמה וגם לב בגימטריא ל״ב וכללות שניהם עולה ס״ד.

Et c’est là le sens de [l’enseignement] selon lequel un érudit en Torah doit avoir en lui un huitième

d’un huitième. Car, au niveau de la 'Hokhma, il y a trente-deux sentiers de la sagesse ; lev (« cœur

») a également pour valeur numérique trente-deux, et les deux réunis donnent soixante-quatre.

Le Talmud enseigne qu’un érudit en Torah doit avoir « un huitième d’un huitième » d’orgueil. Le maamar

établit le calcul : la 'Hokhma comporte trente-deux sentiers de la sagesse, et lev, « cœur » (לב), a également

pour valeur numérique trente-deux ; ensemble, ils donnent soixante-quatre.
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ושמינית שבשמינית הוא חלק א׳ מס״ד והיינו הגבהת הלב המחובר אל מוח החכמה כי העיקר היא
החכמה המשכת בחי׳ הבטול104

Et un huitième d’un huitième représente une part sur soixante-quatre ; c’est-à-dire l’élévation du

cœur uni à l’intellect de 'Hokhma (sagesse). Car l’essentiel est 'Hokhma, la transmission du niveau

d’annulation de soi (bitoul),

Un huitième d’un huitième représente un soixante-quatrième : une faible mesure d’élévation du cœur, unie

à 'Hokhma. L’essentiel demeure 'Hokhma, l’annulation de soi transmise par la Torah.

105 אלא שצריכה העלאה תחלה בבחינת הגבהת הלב כדי להמשיך אח״כ שאם אין העלאה אין המשכה.

mais une élévation doit d’abord avoir lieu, au niveau de l’élévation du cœur, afin de permettre en‐

suite la transmission ; car sans élévation, il n’y a pas de transmission.

Pourtant, l’annulation de soi ne peut être transmise sans une élévation préalable : l’élévation du cœur doit

venir d’abord, et seulement ensuite la transmission. Sans élévation, il n’y a pas de transmission.
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והגבהה והעלאה זו הוא בחי׳ התנשאות דקדושה בחי׳ המן לאחר הבירור ומקורה ושרשה למעלה

באורות עליונים הם בחינת לבוש וסוס.

Et cette élévation et cette ascension sont le niveau de l’exaltation de la sainteté, le niveau de Ha‐

man après son raffinement ; leur source et leur racine, là-haut, se trouvent dans les lumières supé‐

rieures, qui correspondent au vêtement et au cheval.

Cette élévation sainte est la forme sainte de l’exaltation, « Haman après son raffinement ». Sa racine, là-

haut, se trouve dans les lumières supérieures du vêtement et du cheval, ce qui explique comment Haman a

pu les prendre.

כי הלבוש הוא ה׳ מלך גאות לבש106 בבחי׳ גאות והתנשאות. וסוס בגימטריא ב״פ ]ב׳ פעמים[ ס״ג ]שם

ס״ג[.

Car le vêtement, c’est : « D.ieu règne ; Il s’est revêtu de majesté », au niveau de la majesté et de

l’exaltation. Et sus (cheval) a pour valeur numérique deux fois Sag (63).

Le vêtement est la majesté de D.ieu, Son exaltation, comme dans « D.ieu règne ; Il s’est revêtu de majesté ».

Le cheval, sus (סוס), vaut 126, soit deux fois 63, la valeur numérique du Nom divin Sag, l’écriture développée

du Nom Havaya dont les lettres totalisent 63.
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D A N S  L A  A V O D A

Le maamar tire deux enseignements pour le service de l’homme. Premièrement, les mitsvot accomplies

concrètement, avec son corps et ses biens, font descendre une lumière plus élevée que la seule compré‐

hension, tandis que l’étude de la Torah, et surtout des lois, les égale toutes. Deuxièmement, il faut à la fois

avoir « les yeux baissés », c’est-à-dire l’annulation de soi qui vient de l’étude de la Torah, et un « cœur élevé

» dans une juste mesure, un huitième de huitième : l’aspiration qui donne le courage de s’engager dans le

service de D.ieu, plutôt que de se dire : « Qui suis-je ? » À la racine de ces deux attitudes se trouve l’abandon

de la volonté exprimé par « Nous ferons et nous comprendrons », qui devint à Pourim un sacrifice de soi.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi une simple illumination de sovev kol almin est-elle supérieure à la lumière intérieure et gra‐

duée de memalé kol almin, et que nous apprend cela sur l’étude de la Torah et l’accomplissement des

mitsvot ?

2. Pourquoi le monde matériel doit-il venir à l’existence par un « saut », et non par cause et effet, et en quoi

cela confère-t-il un pouvoir particulier aux mitsvot matérielles ?

3. Comment le voilement, comme dans la Meguila d’Esther et dans les lois revêtues de réalités matérielles,

peut-il être le signe d’une source plus élevée plutôt que plus basse ?

4. Qu’est-ce qui distingue le vêtement, la couronne et le cheval, et pourquoi Haman pouvait-il prendre le vê‐

tement et le cheval, mais pas la couronne ?

5. Comment une personne peut-elle garder à la fois « les yeux baissés » et un « cœur élevé », et pourquoi

l’élévation doit-elle précéder la descente ?

משא״כ בחי׳ כתר מלכות107 הוא בחינת בעטרה שעטרה לו אמו108 דוקא שאין בזלעו״ז ]בזה לעומת זה[

בבחי׳ המן בחי׳ זו109 כלל אלא היא בחי׳ בטול רצון ממש110 נעשה קודם לנשמע כו׳ וד״ל ]ודי למבין[:

En revanche, le niveau de la couronne royale est précisément celui de « la couronne dont sa mère

l’a couronné » ; du côté opposé, au niveau de Haman, ce niveau est totalement absent. Il s’agit plu‐

tôt du niveau d’une véritable annulation de la volonté : « nous ferons » avant « nous entendrons »,

etc. Cela suffit à celui qui comprend.

La couronne est différente : « la couronne dont sa mère l’a couronné » n’a aucun équivalent du côté opposé,

pas même au niveau de Haman. C’est une pure annulation de la volonté : « nous ferons » avant « nous enten‐

drons ». C’est pourquoi le verset dit que Haman ne prit que le vêtement et le cheval.
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

יביאו לבוש מלכות

La note indique que des passages de ce maamar figurent

dans cette transcription et qu’une explication (biour) sup‐

plémentaire du discours y est imprimée p. 144.

L A  N O T E  D E  K E H O T

חלקים מהמאמר נמצאים בהנחות הר״פ ע׳ קכ וע׳ קכה. ביאור נוסף לדרוש
זה — שם ע׳ קמד. הנחה אחרת בסה״מ תקע״ב ע׳ קצח. עוד הנחה בס׳ עבודת
הלוי כח, ג. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר. )באוה״ת למג״א )הוצאת
תש״נ( ע׳ פב נדפס ביאור לד״ה זה )אבל בכמה כת״י בא הביאור לד״ה עד
שהמלך במסבו הנדפס באוה״ת שה״ש ע׳ קנה(. קיצור באוה״ת למג״א ע׳ צד.
לבאר מארז״ל תכלית חכמה ע׳ צו. בכת״י 284 בכותרת בוך פורים תקע״ב.

הנחה אחרת בבוך 1116 שהוא מאמרים משנת תקעא-ב גוכתי״ק הצ״צ?

1

יביאו לבוש מלכות
Conseil de Haman au roi A’hachvéroch sur la manière

d’honorer l’homme que le roi souhaite honorer : un habit

royal que le roi a porté, le cheval que le roi a monté et une

couronne royale. Le maamar interprète ces trois éléments

comme trois niveaux de la royauté de D.ieu.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ

qu’on apporte les vêtements royaux que le roi porte, ainsi

que le cheval que le roi monte et sur la tête duquel est posée

une couronne royale ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

אסתר ו, ח.

2

ה׳ מלך גאות לבש

« D.ieu règne ; Il s’est revêtu de majesté… le monde aussi

est établi, de sorte qu’il ne peut être ébranlé. » L’Admour

Hazaken identifie ce vêtement de majesté à l’habit royal

du récit d’Esther ; plus loin dans le maamar, il relie la

suite du verset à l’existence du monde physique.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D.ieu règne ; Il est revêtu de majesté ; D.ieu est revêtu, Il

s’est ceint de force ; oui, le monde est affermi, il ne sera pas

ébranlé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים צג, א.

3

Les deuxième et troisième honneurs proposés par Haman

: le cheval que le roi a monté et la couronne royale. Le

maamar rattache les deux au Don de la Torah.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ

qu’on apporte les vêtements royaux que le roi porte, ainsi

que le cheval que le roi monte et sur la tête duquel est posée

une couronne royale ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

כי תרכב על סוסיך

Extrait de la prière de Habacuc, qui évoque D.ieu chevau‐

chant Ses chevaux et Ses chars de salut. Le maamar y voit

une allusion au Don de la Torah et établit un lien avec le

cheval du roi.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ
Est-ce contre les fleuves, D.ieu, que ta colère s’enflamme ?

Est-ce contre les fleuves, ou contre la mer que se déchaîne

ta fureur ? Est-ce que tu montes sur tes chevaux, sur tes

chars de victoire ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חבקוק ג, ח.

5

בעטרה שעטרה לו אמו ביום חתונתו זה מ״ת

« Sortez et contemplez, filles de Sion, le roi Chlomo, avec

la couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses

noces. » Le maamar rattache cette couronne à la couronne

royale mentionnée dans Esther.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Taanit 26b:6תענית כ״ו ב:ו׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ
ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ

ינוּ. יָמֵ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ג, יא. תענית כו, ב.

6

וקבל היהודים

Les Juifs prirent sur eux de poursuivre la célébration de

Pourim qu’ils avaient commencée. Le maamar interprète

« ce qu’ils avaient commencé » comme l’acceptation de la

7
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P A R A G R A P H E  3
Torah, commencée au Sinaï et achevée à l’époque de

Mordekhaï.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ
Et les Juifs prirent l’engagement de faire ce qu’ils avaient

commencé, et ce que Mordékhaï leur avait écrit ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

אסתר ט, כג.

נעשה ונשמע

Au Sinaï, le peuple répondit : « Tout ce que D.ieu a dit,

nous le ferons et nous l’écouterons. » Le maamar qualifie

cela de simple commencement de l’acceptation.

Exodus 24:7שמות כ״ד:ז׳

ה בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ רוּ כֹּל אֲ יֹּאמְ ם וַ עָ נֵי הָ זְ אׇ א בְּ רָ קְ יִּ ית וַ רִ בְּ ר הַ פֶ ח סֵ יִּקַּ וַ
ע: מָ שְׁ נִ וְ

Et il prit le livre de l’alliance et le lut aux oreilles du peuple ;

et ils dirent : « Tout ce qu’a prononcé D.ieu, nous le ferons

et nous l’écouterons. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

במ״ת . . החלו לעשות . . ובימי מרדכי היה גמר הקבלה

Le Talmud rapporte qu’au Sinaï, D.ieu tint la montagne

suspendue au-dessus d’Israël, ce qui pouvait laisser leur

acceptation de la Torah sujette à contestation. Rava ré‐

pond que la génération accepta de nouveau la Torah à
l’époque d’A’hachvéroch, comme il est dit : « Les Juifs

confirmèrent et acceptèrent » (Esther 9:27) : ils confir‐

mèrent ce qu’ils avaient déjà accepté. C’est sur cet ensei‐

gnement que repose l’expression du maamar, « l’achève‐

ment de l’acceptation », à l’époque de Mordekhaï.

Shabbat 88a:7שבת פ״ח א:ז׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ

ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Esther 9:27אסתר ט׳:כ״ז

לֹא ם וְ יהֶ ים עֲלֵ וִ לְ נִּ ל כׇּל־הַ עַ ם וְ עָ ל־זַרְ עַ ם וְ יהֶ ים עֲלֵ יְּהוּדִ לוּ הַ בְּ קִ יְּמוּ וְ קִ
נָה כׇל־שָׁ נָּם בְּ מַ זְ כִ בָם וְ תָ כְ לֶּה כִּ אֵ ים הָ יָּמִ נֵי הַ ת שְׁ ים אֵ יוֹת עֹשִׂ הְ יַעֲבוֹר לִ

נָה: שָׁ וְ
les Juifs établirent et s’engagèrent, pour eux-mêmes, pour

leur descendance et pour tous ceux qui se joindraient à eux,

à ne pas manquer d’observer ces deux jours selon ce qui

était écrit à leur sujet et selon le temps qui leur était fixé,

chaque année ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

להלן צח, א שזהו ע״ד שארז״ל )שבת פח, א( עה״כ )אסתר ט, כז( קיימו
וקבלו היהודים, קיימו מה שקבלו כבר

9

תכלית חכמה תשובה ומעש״ט

Une maxime favorite de Rava : « Le but de la sagesse est la

techouva et les bonnes actions », afin qu’une personne

n’étudie pas pour ensuite se rebeller contre ses parents ou

son maître, comme le dit le verset : « Le commencement de

la sagesse est la crainte de D.ieu ; une bonne intelligence à
tous ceux qui les accomplissent. » L’Admour Hazaken s’en

sert pour montrer que la sagesse trouve son aboutisse‐

ment dans l’action.

Berakhot 17a:11ברכות י״ז א:י״א

לֹּא ים, שֶׁ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ ה — תְּ מָ כְ ית חָ לִ כְ בָא: תַּ רָ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
נּוּ מֶּ הוּא גָּדוֹל מִ י שֶׁ מִ בּוֹ וּבְ רַ מּוֹ וּבְ אִ יו וּבְ אָבִ ט בְּ שׁוֹנֶה וּבוֹעֵ א וְ ם קוֹרֵ א אָדָ יְהֵ
כָל כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חָ אשִׁ ר: ״רֵ מַ נֶּאֱ יָן, שֶׁ נְ מִ ה וּבְ מָ כְ חָ בְּ
הּ מָ שְׁ ים לִ ם״ — לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ לָּא ״לְ ר, אֶ מַ ים״ לֹא נֶאֱ ם״. ״לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ

א. רָ בְ לֹּא נִ הּ, נוֹחַ לוֹ שֶׁ מָ שְׁ לֹּא לִ ה שֶׁ עוֹשֶׂ כָל הָ הּ. וְ מָ שְׁ לֹּא לִ ים שֶׁ לֹא לָעוֹשִׂ וְ
C’était une parole favorite de Rava : Le but de la sagesse est

le repentir et les bonnes actions, afin que l’homme ne lise

pas [la Torah] et n’étudie pas [la Michna] pour ensuite

contredire son père, sa mère, son maître ou quiconque le

surpasse en savoir et en âge ; car il est dit : « La crainte de

D.ieu est le commencement de la sagesse ; tous ceux qui

agissent selon elle ont un bon discernement » (Ps. 111:10). Il

n’est pas dit ici « tous ceux qui …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות יז, א.

10

ראשית חכמה

« Le commencement de la sagesse est la crainte de D.ieu ;

une bonne intelligence à tous ceux qui les

accomplissent. » Le maamar souligne que le verset parle

de ceux qui accomplissent, et non de ceux qui se

contentent d’étudier.

Psalms 111:10תהילים קי״א:י׳

ד: עַ ת לָ דֶ לָּתוֹ עֹמֶ הִ ם תְּ יהֶ כׇל־עֹשֵׂ כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חׇ אשִׁ רֵ
La crainte de D.ieu est le commencement de la sagesse ;

tous ceux qui la mettent en pratique ont un bon discerne‐

ment ; Sa louange demeure à jamais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קיא, י.

11

והלומד שלא לעשות

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ירושלמי שבת פ״א ה״ב.

12

והלומד שלא לעשו׳ נוח לו אלו נהפכה שלייתו על פניו

Rabbi Yo’hanan dit que, pour celui qui étudie sans avoir

l’intention d’agir, il aurait mieux valu que son placenta se

retournât sur son visage, afin qu’il ne vînt jamais au

13
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monde. Le maamar le cite pour montrer que l’étude at‐

teint son but dans l’action.

Jerusalem Talmud Shabbat 1:2תלמוד ירושלמי שבת א׳:ב׳

ארז״ל ע״פ

« Car la sagesse vaut mieux que les perles, et rien de ce qui

est désirable ne peut lui être comparé. » Les Sages com‐

prennent que « rien de ce qui est désirable » inclut même

les mitsvot.

Moed Katan 9b:3–4מועד קטן ט׳ ב:ג׳-ד׳

ר שָׁ פְ י אֶ אִ וָה שֶׁ צְ מִ ים, כָּאן בְּ רִ חֵ י אֲ דֵ ל יְ הּ עַ ר לַעֲשׂוֹתָ שָׁ פְ אֶ וָה שֶׁ צְ מִ כָּאן בְּ

ר מַ אֲ הוּ, דַּ ר לְ מַ כָא? אֲ ית הָ עֵ אי בָּ רוּ לֵקהּ: מַ מַ ים. אֲ רִ חֵ י אֲ דֵ ל יְ הּ עַ לַעֲשׂוֹתָ
לָא ע וְ רַ זְ תִ עֲוָא דְּ א רַ רוּ לֵקהּ: יְהֵ מַ . אֲ כוּךְ רְ יבָ לִ יהוּ דְּ יְ יל גַּבַּ י אַבָּא: זִ לִ
יתּוֹב לִ ךְ וְ יתָ רוֹב בֵּ יחְ יֵּיל, לִ עַ לָא תְּ וק וְ יפֵּ וק, תַּ יפֵּ לָא תַּ יֵּיל וְ עַ צַד, תְּ חְ תֶּ

א. תָּ דְ א חַ תָּ זֵי שַׁ חְ לָא תִּ , וְ ךְ תוּרָ בַּל פָּ לְ בַּ , לִ יזָךְ פִּ אוּשְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Proverbs 8:11משלי ח׳:י״א

ווּ־בָהּ: ים לֹא יִשְׁ צִ כׇל־חֲפָ ים וְ ינִ נִ פְּ ה מִ מָ כְ י־טוֹבָה חׇ כִּ
Car la sagesse vaut mieux que les rubis, et rien de ce qui est

désirable ne peut lui être comparé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מו״ק ט, ב. משלי ח, יא.
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חכמה היא ראשית ההשתלשלות

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ע״ח שער דרושי אבי״ע פ״א.

15

חכמה היא ראשית ההשתלשלות

Le premier chapitre de Shaar Derushei ABYA explique que

ce qui est émané se compose de quatre éléments, les

quatre lettres de Havaya, qui sont 'Hokhma, Bina, Tiferet

et Mal'hout, « et c’est pourquoi 'Hokhma est appelée

“commencement” » ; Kéter est un niveau supérieur, qui

n’est pas compté dans ce monde, comme la couronne au-

dessus de la tête du roi. Le maamar part de là : 'Hokhma

est le premier maillon de l’enchaînement.

Sefer Etz Chaim 42:3עץ חיים מ״ב:ג׳

… ונלע״ד שזה יובן במ״ש במ״א כי במה יוכר בחי׳ מעלת אבא על אמא

וכן שאר הבחינת בבחינת העגולים והרי חצי העגולים הראשונים יהיו
כסדר כתר על חכמה כו׳ אמנם חצי העגולים למטה יהיה להיפך כי
עגול מל׳ עומד ע״ג עגול יסוד כו׳ א״כ במה יוכר בחי׳ מעלות הספירה
זו מזו ושם בארנו כי יש חלונות דרך יושר ומשם אבא מאיר לאמא
ואמא לז״א כו׳ ועי״כ ניכר מדרגת מעלתן גם ידעת ענין פתחים ושערי

רקיעין שדרך שם עולין ויורדין המלאכים והנשמות א״כ גם עד״ז הנזכר
שבדרך אותו שער השמים והרקיע …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)

16

אברהם נק׳ אב״ר מ״ה שהוא בבחי׳ אבר וכלי . . בחי׳ חכמה

En expliquant l’unité des Séfirot d’Atsilout, ce passage dit

que le 'Hessed est une branche de 'Hokhma et qu’il n’est

pas ressenti comme une chose distincte : il est inclus dans

'Hokhma, qui l’entoure de toutes parts.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ת ר״ה נו, ב: והוא בטל לגבי החכמה כביטול העלול בעילתו,
ע״ש.

17

שהחכמה עצמה היא המלובשת בתוך המדות
Le même passage explique que la cause est revêtue et ca‐

chée dans l’effet, comme la puissance de l’intellect dans

l’intellect, ou l’intellect dans les émotions : c’est l’effet qui

est ressenti, tandis que la cause s’écoule en lui, cachée,

comme ayin.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בלקו״ת ר״ה נו, ב. ובאוה״ת למגילת אסתר ע׳ קעב מציינים לכאן.

18

והחכמה מאין תמצא

« Mais la sagesse, où (me’ayin) se trouve-t-elle ? » La ‘Has‐

sidout comprend me’ayin comme « à partir de ayin » : la

‘Hokhma vient à l’existence à partir d’un niveau de néant

qui lui est supérieur. L’Admour Hazaken ajoute que le ver‐

set dit « à partir de ayin », et non que la ‘Hokhma est elle-

même ayin.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mais la sagesse, où la trouver ? Et où se trouve le lieu de

l’intelligence ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב כח, יב.
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כבד פה וכבד לשון אנכי
Les paroles de Moché devant le buisson ardent : « Je ne

suis pas un homme de paroles… car j’ai la bouche lourde

et la langue lourde. » L’Admour Hazakène interprète sa

difficulté à parler comme le signe que son âme se situait

au-dessus de la Torah qui procède de 'Hokhma.

Exodus 4:10שמות ד׳:י׳

מוֹל גַּם תְּ י גַּם מִ ים אָנֹכִ רִ בָ ישׁ דְּ דֹ־נָי לֹא אִ י אֲ ל־ה׳ בִּ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י: בַד לָשׁוֹן אָנֹכִ בַד־פֶּה וּכְ י כְ ךָ כִּ דֶּ בְ ל־עַ ךָ אֶ רְ בֶּ אָז דַּ שֹׁם גַּם מֵ לְ שִּׁ מִ

Et Moché dit à D.ieu : «Ô D.ieu, je ne suis pas un homme de

paroles, ni auparavant, ni depuis que Tu as parlé à Ton ser‐

viteur ; car je suis lent à parler et ma langue est pesante».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות ד, י.

20
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כבד פה לגבי תושבע״פ

Dans le Raaya Mehemna, Moché, le Berger fidèle, dit que,

de même qu’il avait d’abord « la bouche lourde et la

langue lourde », le Saint béni soit-Il l’établira ainsi : lourd

de bouche dans la Torah orale et lourd de langue dans la

Torah écrite. L’Admour Hazakène s’appuie sur cette inter‐

prétation des paroles de Moché.

Zohar III, 28aזח״ג כח, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ג כח, א. ראה לעיל סו, ב.
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קול דודי דופק

« Je dors, mais mon cœur veille ; la voix de mon bien-aimé
frappe : “Ouvre-moi.” » Le maamar relie ces paroles à «

franchissant les montagnes », dans le Cantique des can‐

tiques 2:8, verset qui commence par la même « voix de

mon bien-aimé ».

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ה, ב.

22

מדלג על ההרים

« La voix de mon bien-aimé ! Le voici, franchissant les

montagnes, bondissant par-dessus les collines. » Cette

image du bond illustre la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin), laquelle franchit les degrés de

l’enchaînement descendant des mondes.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Écoute ! Voici mon bien-aimé, il vient, bondissant sur les

montagnes, franchissant les collines.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

חכים ולא בחכמה ידיעא

Tiré de la prière d’Eliyahou dans le Tikkunei Zohar (Pata’h

Eliyahou) : « Tu es sage, mais non d’une sagesse connue ;

Tu comprends, mais non d’une compréhension connue. »

Le maamar applique cette phrase à la 'Hokhma supérieure

: même une sagesse qui n’est pas « connue » est néan‐

moins appelée 'Hokhma ; elle constitue donc déjà un «

quelque chose » défini.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה

לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום

עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

24

« Mais la sagesse, où (me’ayin) se trouve-t-elle ? » Lu

comme « ‘Hokhma se trouve à partir de ayin », le verset

décrit l’apparition de ‘Hokhma à partir du néant, comme

quelque chose que l’on trouve, plutôt que comme le dé‐

ploiement de ce qui la précède.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mais la sagesse, où la trouver ? Et où se trouve le lieu de

l’intelligence ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

פני שור

Dans la vision du Char (Merkava) de Ye'hezkel, chaque

créature vivante a une face d’homme, de lion, de bœuf et

d’aigle. Le maamar désigne les faces du bœuf et de l’aigle

comme la source spirituelle des âmes des animaux et des

oiseaux.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quant à l’aspect de leurs visages, chacun avait un visage

d’homme ; tous les quatre avaient un visage de lion du côté
droit ; tous les quatre avaient un visage de bœuf du côté
gauche ; et tous les quatre avaient aussi un visage d’aigle.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

« Même les ténèbres ne sont pas obscures pour Toi… les

ténèbres sont comme la lumière. » Le maamar applique ce

verset pour montrer que, pour D.ieu, le matériel et le spi‐

rituel sont égaux, et que Lui seul peut donc créer le

matériel.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Même les ténèbres ne sont pas trop obscures pour Toi ; la

nuit brille comme le jour, les ténèbres sont comme la

lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

תכלית חכמה תשובה ומע״ט

L’enseignement de Rava : « Le but de la sagesse est la te‐

chouva et les bonnes actions. » Ici, l’Admour Hazaken

l’explique ainsi : la sagesse est le premier maillon de l’en‐

28
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chaînement descendant des mondes, tandis que la techou‐

va et les bonnes actions attirent la lumière qui entoure

tous les mondes.

Berakhot 17a:11ברכות י״ז א:י״א

לֹּא ים, שֶׁ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ ה — תְּ מָ כְ ית חָ לִ כְ בָא: תַּ רָ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
נּוּ מֶּ הוּא גָּדוֹל מִ י שֶׁ מִ בּוֹ וּבְ רַ מּוֹ וּבְ אִ יו וּבְ אָבִ ט בְּ שׁוֹנֶה וּבוֹעֵ א וְ ם קוֹרֵ א אָדָ יְהֵ
כָל כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חָ אשִׁ ר: ״רֵ מַ נֶּאֱ יָן, שֶׁ נְ מִ ה וּבְ מָ כְ חָ בְּ
הּ מָ שְׁ ים לִ ם״ — לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ לָּא ״לְ ר, אֶ מַ ים״ לֹא נֶאֱ ם״. ״לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ
א. רָ בְ לֹּא נִ הּ, נוֹחַ לוֹ שֶׁ מָ שְׁ לֹּא לִ ה שֶׁ עוֹשֶׂ כָל הָ הּ. וְ מָ שְׁ לֹּא לִ ים שֶׁ לֹא לָעוֹשִׂ וְ

C’était une parole favorite de Rava : Le but de la sagesse est

le repentir et les bonnes actions, afin que l’homme ne lise

pas [la Torah] et n’étudie pas [la Michna] pour ensuite

contredire son père, sa mère, son maître ou quiconque le

surpasse en savoir et en âge ; car il est dit : « La crainte de

D.ieu est le commencement de la sagesse ; tous ceux qui

agissent selon elle ont un bon discernement » (Ps. 111:10). Il

n’est pas dit ici « tous ceux qui …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ה׳ מלך גאות לבש

« D.ieu règne, Il s’est revêtu de majesté. » Le maamar ap‐

plique ce verset au rayonnement du sovev kol almin, qui

n’atteint les mondes que sous forme de rayonnement,

comme la royauté de D.ieu sur eux.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D.ieu règne ; Il est revêtu de majesté ; D.ieu est revêtu, Il

s’est ceint de force ; oui, le monde est affermi, il ne sera pas

ébranlé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין עוד מלבדו

Moché dit à Israël qu’ils ont vu les merveilles de l’Exode et

du Sinaï afin de connaître D.ieu : « il n’y en a pas d’autre

que Lui ». Le maamar comprend que cela reste vrai même

après la création : devant Lui, rien d’autre n’a d’existence

propre.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
Cela t’a été montré, afin que tu saches que D.ieu, Lui, est

D.ieu ; il n’y en a pas d’autre que Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ד, לה.
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אתה ה׳ לבדך

Tiré de la prière des Lévites à l’époque d’Ezra et de Nehe‐

mia : « Tu es D.ieu, Toi seul ; Tu as fait les cieux, le ciel des

cieux et toute leur armée… et Tu leur donnes vie à tous. »

Le maamar cite les premiers mots pour exprimer que

D.ieu est seul, ce qui est le sens de yachid.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tu es D.ieu, Toi seul ; Tu as fait les cieux, les cieux des cieux

avec toute leur armée, la terre et tout ce qui s’y trouve, les

mers et tout ce qui s’y trouve, et Tu préserves tout ; et l’ar‐

mée des cieux T’adore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.
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ה׳ מלך גאות לבש
« D.ieu règne ; Il s’est revêtu de majesté ; D.ieu s’est revê‐

tu, Il s’est ceint de force ; le monde aussi est établi, de

sorte qu’il ne peut être ébranlé. » Le maamar comprend la

seconde moitié comme la conséquence de la première : la

majesté dont D.ieu se revêt est ce qui maintient le monde

matériel dans l’existence.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ

8. D.ieu règne ; Il est revêtu de majesté ; D.ieu est revêtu, Il

s’est ceint de force ; oui, le monde est affermi, il ne sera pas

ébranlé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו יביאו לבוש מלכות

La note renvoie à cette transcription pour le passage à
partir d’ici, ainsi qu’aux ajouts à ses notes et références.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מכאן ואילך ראה בהנחות הר״פ ע׳ קכ ובהוספות להערות וציונים לשם.

33

יביאו לבוש מלכות

« Qu’on apporte un vêtement royal dont le roi s’est revêtu.

» Le maamar interprète « qu’on apporte » comme ensei‐

gnant que la majesté et la royauté de D.ieu sont attirées

vers le bas par les actions de ceux qui sont en bas.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
qu’on apporte les vêtements royaux que le roi porte, ainsi

que le cheval que le roi monte et sur la tête duquel est posée

une couronne royale ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

ויאיר אור א״ס ב״ה הסוכ״ע בגלוי

La note renvoie à ces deux endroits dans Or HaTorah,

concernant la lumière qui entoure tous les mondes et qui

35
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brille ouvertement dans les objets des mitsvot.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע׳ באור התורה פ׳ ראה ע׳ תתט. ובדרושים לסוכות ע׳ א׳תשנז.

אשר יעשה אתם האדם

« Vous observerez Mes statuts et Mes lois, que l’homme

accomplira et par lesquels il vivra. » Le maamar lit « les

accomplira » comme « les fera » : l’homme transforme des

choses matérielles en mitsvot.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Vous garderez donc Mes statuts et Mes lois, que l’homme

mettra en pratique et par lesquels il vivra : Je suis D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Ezekiel 20:11יחזקאל כ׳:י״א

ם ה אוֹתָ ר יַעֲשֶׂ ם אֲשֶׁ י אוֹתָ תִּ עְ י הוֹדַ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קּוֹתַ ת־חֻ ם אֶ הֶ ן לָ תֵּ אֶ וָ
ם: הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ הָ

Je leur donnai Mes statuts et leur fis connaître Mes ordon‐

nances, qu’un homme, s’il les accomplit, vivra par elles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ויקרא יח, ה. יחזקאל כ, יא.

36

שהתהוות מאין ליש . . מאוא״ס ב״ה הסוכ״ע

Comme le rapporte la note, Or HaTorah relève que ce pas‐

sage implique que la matérialité n’a absolument aucun

rapport avec la spiritualité et qu’elle n’est venue à l’exis‐

tence que par la puissance de sovev, le Tout-Puissant ; en

revanche, Likkutei Torah (Va’eschanan, le discours «

Inyan Krias Shema ») affirme que la matérialité a bien un

rapport avec la spiritualité, puisque le spirituel se revêt

dans le physique, et le Siddour (Shaar HaMilah, le dis‐

cours « Velo Yikarei ») implique la même chose : il écrit

que, par la parsa (la séparation entre les mondes), le phy‐

sique vient lui aussi à l’existence à partir du spirituel.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ לך לך כרך ד תשיט, ב כ׳ שכאן משמע שהגשמיות לגבי
הרוחניות אין ערוך כלל ונתהוו רק ע״י כח הסוכ״ע הכל יכול, אבל בלקו״ת
פ׳ ואתחנן ד״ה ענין ק״ש כ׳ שגשמיות לגבי רוחניות יש ערך שהרי הרוחניות
מתלבשת בגשמיות, וכן משמע בסידור שער המילה ד״ה ולא יקרא שכ׳
שע״י הפרסא נמשך ג״כ התהוות הגשמיות מן הרוחניות, ע״ש באוה״ת וראה

לקמן צב, ג בהערה הגבלת כלי.

37

אמנם קיום המצות במעשה
La note indique que le texte allant d’ici jusqu’à la fin de

cette section figure dans cette transcription.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מכאן עד סוף הקטע נמצא בהנחת הר״פ ע׳ קכ. וראה שם בהוספות הערות
וציונים.

38

שו״ה הנמשכת — היא בחי׳ כתר מלכות

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקמן קב, ד בפי׳ כתר מלכות.
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בעטרה שעטרה לו אמו

« …sur la couronne dont sa mère l’avait couronné le jour

de ses noces. » Le maamar identifie cette couronne, précé‐

demment reliée au Don de la Torah, à la lumière qu’une

personne attire en accomplissant les mitsvot par l’action.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ות״ת כנגד כולם
Après avoir énuméré les actes dont une personne goûte

les fruits dans ce monde, tandis que le principal lui en

reste pour le Monde futur, la Michna conclut : « et l’étude

de la Torah équivaut à tous ces actes ». Le maamar l’ex‐

plique à travers les halakhot.

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ

זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ
Voici les choses qui n’ont pas de mesure déterminée : les

coins [du champ] ; les prémices ; [les offrandes apportées]

lors de la présentation [au Temple aux trois fêtes de pèleri‐

nage] ; la pratique des œuvres de justice ; et l’étude de la To‐

rah. Voici les choses dont l’homme jouit des fruits en ce

monde, tandis que le capital lui reste dans le monde à venir :

honorer son père et sa mère ; la pratique des œuvres de jus‐

tice ; faire la paix entre une personne et son …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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הליכות עולם

« …les collines éternelles s’inclinèrent ; les voies du

monde (halichot olam) sont à Lui. » Les Sages lisent hali‐

chot comme halakhot ; le maamar considère les halakhot

comme les canaux par lesquels la Lumière infinie pénètre

dans le monde.

Habakkuk 3:6חבקוק ג׳:ו׳

עוֹת עוֹלָם בְ חוּ גִּ ד שַׁ י־עַ רֵ רְ צוּ הַ פֹּצְ יִּתְ ר גּוֹיִם וַ יַּתֵּ אָה וַ ץ רָ רֶ ד אֶ מֹדֶ יְ ד וַ מַ עָ
יכוֹת עוֹלָם לוֹ: הֲלִ

Il s’arrête et fait trembler la terre ; il regarde et fait frémir

les nations. Les montagnes éternelles sont brisées en mor‐
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ceaux, les collines anciennes s’inclinent ; ses voies sont de‐

puis les temps anciens.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ואין להקב״ה בעולמו אלא ד״א של הלכה

« Depuis le jour où le Temple a été détruit, le Saint béni

soit-Il n’a dans Son monde que les quatre coudées de ha‐

lakha, et elles seules. » Le maamar s’appuie sur cette pa‐

role pour montrer que c’est dans les halakhot que la pré‐

sence de D.ieu est attirée dans le monde.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ
ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ

נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ

Cela concorde avec ce que R. Hiya bar Ammi a dit au nom

d’Ulla : Depuis le jour où le Temple a été détruit, il ne reste

au Saint, béni soit-Il, dans Son Univers, que les quatre cou‐

dées de la Halakha. Et Abaye dit : Au début, j’étudiais chez

moi et je priais à la synagogue, mais après avoir entendu la

déclaration de R. Hiya bar Ammi au nom d’Ulla : « Depuis le

jour où le Temple a été détruit, il ne reste au Saint, béni soit-

Il, dans Son …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ולכן ארז״ל

Ce passage y ouvre un discours qui commence par « Kol

HaNeviim Asidim » (« Tous les Prophètes sont destinés »),

avec des variantes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בסה״מ הנחות הר״פ ז״ל ע׳ קכה. שם התחלת ד״ה כל הנביאים עתידים
בשינויים. אוה״ת מג״א )הוצאת תש״נ( ע׳ רל. ובאוה״ת קרח ע׳ תרסא עם

איזה הגהות ושינוים.

44

הנביאים והכתובים עתידים להבטל ומגלת אסתר והלכות אין
עתידים ליבטל

Rabbi Yo'hanan dit que les Prophètes et les Écrits sont

destinés à être annulés, mais que les cinq livres de la To‐

rah ne le sont pas ; Rech Lakich ajoute que la Méguila

d'Esther et les halakhot ne sont pas non plus destinées à
être annulées. Le texte cite le Talmud de Jérusalem lui-

même, et le maamar explique pourquoi ces deux éléments

perdurent.

Jerusalem Talmud Megillah 1:8תלמוד ירושלמי מגילה א׳:ח׳

ין ין בֵּ ן. אֵ בָּ רְ לָּא קָ לֹשׁ אֶ ה שָׁ רוֹאֶ יּוֹת לְ אִ י רְ תֵּ ה שְׁ רוֹאֶ ין זָב הָ ין בֵּ משנה: אֵ
ים: פֳּרִ צִ ת וְ לַחַ גְ ה תִ ימָ רִ ה וּפְ יעָ רִ לָּא פְּ לָט אֶ ע מוּחְ צוֹרָ מְ גָּר לִ ע מוֹסְ צוֹרָ מְ
ר. ]אַף[ זָר אָמַ עְ י לָ בִּ רִ יא. דְּ זָר הִ עְ י לָ בִּ רִ י. דְּ זִ ה בַּר פָּ י יוּדָ בִּ ר רִ הלכה: אָמַ

הוֹר. אוֹנֶס טָ יָיה מֵ נִ שְּׁ נִן. הַ בָּ רַ ם כְּ רַ ן. בְּ בָּ רְ קָּ נֵי הַ פְּ ין אוֹתוֹ מִ קִ ית בּוֹדְ ישִׁ לִ שְּׁ בַּ
לָא אוֹף נִן וְ בָּ רַ יא דְּ ין לֵּית הִ ה. אִ י יוֹסֵ בִּ ר רִ א. אָמַ מֵ אוֹנֶס טָ ית מֵ ישִׁ לִ שְּׁ הַ וְ

א לָּ י אֶ תִּ רְ רוֹ אָמַ סוֹתְ זָר. לֹא לְ עְ י לָ בִּ ר רִ נֵּי. אָמַ תַ יא. דְּ זָר לֵית הִ עְ י לָ בִּ רִ דְּ
ינוֹ … אֵ י שֶׁ תִּ רְ ן. לֹא אָמַ בָּ רְ יא קָ לֹּא יָבִ שֶׁ

MISHNA : La seule différence entre celui qui souffre d’un

écoulement et a eu deux émissions et celui qui en a eu trois

est le sacrifice. 15:1–30 et le traité Zavim. Après une émis‐

sion de fluide, celui qui souffre d’un écoulement devient

impur ; il doit s’immerger dans un mikvé et devient pur au

coucher du soleil. S’il a deux émissions en un jour ou au

cours de deux jours consécutifs, il est une source d’impure‐

té grave et ne peut devenir pur à moins d’avoir passé sept

jours consécutifs sans …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)
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הנביאים והכתובים עתידים להבטל ומגלת אסתר והלכות אין
עתידים ליבטל

À la fin des lois relatives à la Méguila, le Rambam statue

que tous les livres des Prophètes et des Écrits seront annu‐

lés à l'époque du Machia'h, à l'exception de la Méguila

d'Esther, qui perdurera comme les cinq livres de la Torah

et les lois de la Torah orale, lesquelles ne sont jamais an‐

nulées. La note de Kehot la cite à côté du Talmud de

Jérusalem.

Mishneh Torah, Scroll of Esther and Hanukkah 2:18משנה
תורה, הלכות מגילה וחנוכה ב׳:י״ח

יחַ חוּץ שִׁ מָּ ימוֹת הַ ל לִ טֵ בָּ ין לִ ידִ ים עֲתִ תוּבִ כְּ כָל הַ ים וְ יאִ בִ נְּ י הַ רֵ פְ כָּל סִ
ה ל תּוֹרָ כַהֲלָכוֹת שֶׁ ה וְ י תּוֹרָ שֵׁ מְּ ה חֻ שָּׁ ת כַּחֲמִ יֶּמֶ יא קַ י הִ הֲרֵ ר וַ תֵּ סְ לַּת אֶ גִ מְּ מִ
ל טַּ בֻ רוֹת יְ צָּ רוֹן הַ כְ כָּל זִ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ עוֹלָם. וְ ין לְ לִ טֵ ינָן בְּ אֵ ל פֶּה שֶׁ עַ בְּ שֶׁ
רוּ תְּ סְ י נִ כִ אשׁוֹנוֹת וְ רִ רוֹת הָ צָּ חוּ הַ כְּ שְׁ י נִ ר )ישעיה סה טז( ”כִּ מַ נֶּאֱ שֶׁ

ים פּוּרִ י הַ ימֵ ר )אסתר ט כח( ”וִ מַ נֶּאֱ לוּ שֶׁ טְ בָּ ים לֹא יִ פּוּרִ י הַ מֵ י”. יְ ינִ עֵ מֵ
ם”: עָ זַּרְ ם לֹא יָסוּף מִ רָ כְ זִ ים וְ יְּהוּדִ תּוֹךְ הַ רוּ מִ בְ לֶּה לֹא יַעַ אֵ הָ

Tous les livres des Prophètes et les Écrits sacrés cesseront

d’être récités [en public] à l’époque messianique, à l’excep‐

tion du Livre d’Esther. Celui-ci continuera d’exister, tout

comme les cinq livres de la Torah et les lois de la Torah

orale, qui ne cesseront jamais. Bien que les malheurs d’au‐

trefois ne soient plus rappelés, ainsi qu’il est écrit : « Les

malheurs passés sont oubliés et cachés à mes yeux » (Isaïe
65:16), les jours de Pourim ne seront pas abolis, ainsi qu’il

est écrit : « Ces jours de Pourim …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Maimonides' Mishneh Torah, edited by
Philip Birnbaum, New York, 1967 (Public Domain)
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כביטול זיו השמש בשמש

Or HaTorah, cité dans la note, explique que tous les pro‐

phètes ont prophétisé avec « koh » (« ainsi »), tandis que

seul Moché a prophétisé avec « zeh » (« ceci »).

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ קרח ע׳ תרסא וז״ל: היינו כי כל הנביאים נתנבאו בכה רק משה
נתנבא בזה, ולע״ל נאמר ואמר ביום ההוא הנה אלקינו זה שלע״ל יהי׳
הגילוי בבחי׳ זה, וכמ״ש ע״פ יהי כבוד ה׳ לעולם, ולכן הגילוי שבבחי׳ כה
שזהו ענין הנביאים והכתובים יהי׳ בטל כביטול זיו השמש בשמש לגבי בחי׳
זה, וכן בעבודה מבחי׳ זה נמשך הביטול דיחו״ת שלמטה הוא היש ודבר
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ולמעלה הוא אין, משא״כ בגילוי זה נמשך הביטול דיחו״ע איך שלמעלה
היש וכולא קמי׳ כלא חשיב. עכ״ל שם.

בירושלמי דמגלה

La note renvoie à un discours du Rabbi à cet endroit, en

lien avec cet enseignement du Talmud de Jérusalem.

L A  N O T E  D E  K E H O T

פ״א ה״ה. רמב״ם סוף הל׳ מגילה. ראה בלקו״ש ח״ז לפ׳ צו סעיף ט.
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אסתר מן התורה מנין

Le Talmud demande où Esther est évoquée dans la Torah

et répond par le verset : « Je cacherai assurément (haster

astir) Ma face. » Le maamar fonde sur cette allusion son

explication de la permanence de la Méguila.

Chullin 139b:12–13חולין קל״ט ב:י״ב-י״ג

אסתר מן התורה מנין )דברים לא, יח( ואנכי הסתר אסתיר מרדכי מן
התורה מנין דכתיב )שמות ל, כג( מר דרור ומתרגמינן מירא דכיא:
ואיזהו שאינו מזומן וכו׳: ר׳ חייא ור׳ שמעון חד תני הדרסיאות וחד תני
הרדסיאות מאן דתני הרדסיאות על שם הורדוס ומאן דתני הדרסיאות

על שם מקומן
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חולין קלט, ב.

49

ואנכי הסתר אסתיר

L’avertissement de D.ieu selon lequel, en exil, Il cachera

Sa face « en ce jour-là ». Le maamar comprend « en ce jour-

là » comme le niveau caché, et « Je cacherai assurément »

comme Esther.

Deuteronomy 31:18דברים ל״א:י״ח

נָה י פָ ה כִּ שָׂ ר עָ ה אֲשֶׁ עָ רָ ל כׇּל־הָ הוּא עַ יּוֹם הַ נַי בַּ יר פָּ תִּ ר אַסְ תֵּ סְ י הַ אָנֹכִ וְ

ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ל־אֱ אֶ
Et Je cacherai assurément Ma face ce jour-là à cause de tout

le mal qu’ils auront fait, en se tournant vers d’autres dieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים לא, יח. וראה לקמן קיט, ב ובמ״מ לשם. באוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ ב׳לד.
באוה״ת פ׳ וארא ע׳ קכט ובאוה״ת פ׳ וילך מצויין לכאן, שכאן מבואר
”שבחי׳ פני זהו מל׳ דאצילות שמסתתרת בראש הבריאה הנק׳ ביום ההוא כו׳

עלמין סתימין” ע״ש.

50

עלמין סתימין דלא אתגליין
Dans la version de ce passage d’Or HaTorah, un ajout suit

ces mots : « à propos de la mezouza, “ce peuple que J’ai

formé pour Moi-même”, dans le livre d’Isaïe, chapitre 43

».

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת קרח ע׳ תרסא נוסף: ”בענין מזוזה עם זו יצרתי לי בספר ישעי׳ סי׳
מג”.
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ואמר ביום ההוא

La prophétie d’Isaïe concernant les Temps futurs : « Et l’on

dira en ce jour-là : Voici notre D.ieu ; nous avons espéré en

Lui, et Il nous sauvera. » Le maamar y voit le « cela » caché
devenir le « voici » révélé.

Isaiah 25:9ישעיהו כ״ה:ט׳

ינוּ לוֹ וִּ נוּ זֶה ה׳ קִ יעֵ יוֹשִׁ ינוּ לוֹ וְ וִּ ינוּ זֶה קִ לֹקֵ  נֵּה אֱ הוּא הִ יּוֹם הַ ר בַּ אָמַ וְ
תוֹ: ישׁוּעָ ה בִּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ נָגִ

Et l’on dira en ce jour-là : « Voici notre D.ieu, en qui nous

avons espéré, afin qu’Il nous sauve ; voici D.ieu, en qui nous

avons espéré ; nous nous réjouirons et nous réjouirons de

Son salut. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ כה, ט. ובאוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שנא, ושם מציין למאו״א אות א׳ סעיף
קמד. וראה שם ע׳ שנב בהקיצור. באוה״ת מג״א ע׳ קכח מציין לכאן.
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המסתתר והנעלם בבחי׳ עלמין סתימין

La note renvoie à ces deux passages d’Or HaTorah au sujet

de la Lumière infinie cachée et occultée dans les mondes

cachés.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע׳ באוה״ת דרושים לר״ה ע׳ א׳תלז. ובפ׳ וילך ע׳ א׳תנו.

53

בעלמין דאתגליין

La note renvoie à cet endroit au sujet des mondes révélés

(almin de’isgalyan).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ספר המאמרים תש״ה ע׳ 60.

54

אכן אתה אל מסתתר
« En vérité, Tu es un D.ieu qui se cache, le D.ieu d’Israël,

le Sauveur. » Le maamar applique ce verset à la racine

d’Esther dans le niveau le plus caché, qui demeure caché
même aux Temps futurs.

Isaiah 45:15ישעיהו מ״ה:ט״ו

: יעַ ל מוֹשִׁ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר אֱ תֵּ תַּ סְ ל מִ ה אֵ ן אַתָּ אָכֵ
En vérité, Tu es un D.ieu qui se cache, ô D.ieu d’Israël,

Sauveur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ מה, טו.

55

שאור זה אינו זיו אלא מאור

La note renvoie à Or HaTorah sur Va’eschanan au sujet de

la différence entre un rayon (ziv) et le luminaire (maor)

lui-même.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע׳ באוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שנא.
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מרדכי מן התורה מנין

Le Talmud trouve Mordekhaï dans la Torah dans « la

myrrhe pure » (mar dror), que la traduction araméenne

57



T O R A H  O H R  ·  M E G I L L A S  E S T H E R  ·  M A A M A R  1 …יביאו לבוש מלכות אשר לבש בו המלך וסוס

51likuteitorah.com/fr/torah-ohr/megillas-esther/1/

P A R A G R A P H E  2 4

P A R A G R A P H E  2 5

rend par mira dachya. Le maamar lit mira dachya comme

l’amertume dans un lieu pur : les halakhot.

Chullin 139b:12–13חולין קל״ט ב:י״ב-י״ג

אסתר מן התורה מנין )דברים לא, יח( ואנכי הסתר אסתיר מרדכי מן
התורה מנין דכתיב )שמות ל, כג( מר דרור ומתרגמינן מירא דכיא:
ואיזהו שאינו מזומן וכו׳: ר׳ חייא ור׳ שמעון חד תני הדרסיאות וחד תני
הרדסיאות מאן דתני הרדסיאות על שם הורדוס ומאן דתני הדרסיאות

על שם מקומן
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חולין קלט, ב. קטע מכאן בהמשך מצה זו תר״מ ע׳ קסז.

מר דרור ומתרגמינן
« Et toi, prends pour toi des aromates de choix : de la

myrrhe pure… », pour l’huile d’onction. Les Sages en‐

tendent le nom de Mordekhaï dans sa traduction ara‐

méenne, mira dachya.

Exodus 30:23שמות ל׳:כ״ג

יתוֹ חֲצִ ם מַ שֶׂ ן־בֶּ מׇ נְּ קִ אוֹת וְ שׁ מֵ רוֹר חֲמֵ ר־דְּ ים רֹאשׁ מׇ מִ שָׂ ךָ בְּ ח־לְ ה קַ אַתָּ וְ
יִם: אתָ ים וּמָ שִּׁ ם חֲמִ נֵה־בֹשֶׂ יִם וּקְ אתָ ים וּמָ שִּׁ חֲמִ

«Prends aussi pour toi des meilleurs aromates : cinq cents

sicles de myrrhe fluide, la moitié de cette quantité de can‐

nelle aromatique, deux cent cinquante, et deux cent cin‐

quante de roseau aromatique,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות ל, כג. ובתרגום אונקלוס שם.
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מירא דכיא

Le Targoum Onkelos rend « la myrrhe pure » (mar dror),

dans le verset concernant l’huile d’onction, par mira da‐

chya. Le Talmud y entend le nom de Mordekhaï, et le maa‐

mar lit mira dachya comme l’amertume dans un lieu pur.

Onkelos Exodus 30:23תרגום אונקלוס על שמות ל׳:כ״ג

ם שֶׂ ן בֶּ מָ נְּ קִ אָה וְ שׁ מְ ל חֲמֵ קַ תְ יָא מַ כְ א דַ ירָ א מֵ ישָׁ ין רֵ מִ ךְ בּוּסְ ב לָ אַתְּ סַ וְ
ין: שִׁ מְ חַ ן וְ אתָ ל מָ קַ תְ א מַ מָ נֵה בוּסְ ין וּקְ שִׁ מְ חַ ן וְ אתָ ל מָ קַ תְ יהּ מַ גּוּתֵ לְ פַּ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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הלכות שהן דבר ה׳

À propos du verset « Ils erreront pour chercher la parole

de D.ieu et ne la trouveront pas » (Amos 8:12), les Sages

expliquent que « la parole de D.ieu » désigne la halakha

(ainsi que l’époque de la Fin et la prophétie). Le maamar

s’appuie sur cette explication lorsqu’il appelle les hala‐

khot « la parole de D.ieu ».

Shabbat 138bשבת קל״ח ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת קלח, ב.

60

בבחי׳ מרירות

Le chapitre 29 décrit la matérialité et la grossièreté du

corps et du cœur, que la lumière de l’âme et de l’intellect

n’éclaire pas assez fortement pour les gouverner ; leur

cause est la grossièreté de la kelipa, qu’il faut briser et

humilier.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תניא פרק כט.

61

ששה חדשים בשמן המור

Avant de se présenter devant le roi, chaque jeune fille était

préparée « pendant six mois avec de l’huile de myrrhe et

pendant six mois avec des aromates ». Le maamar inter‐

prète l’huile de myrrhe comme la 'Hokhma supérieure re‐

vêtue d’amertume : les lois halakhiques.

Esther 2:12אסתר ב׳:י״ב

ת דָ ץ הֱיוֹת לָהּ כְּ קֵּ וֵרוֹשׁ מִ שְׁ חַ ךְ אֲ לֶ מֶּ ל־הַ ה לָבוֹא אֶ נַעֲרָ ה וְ יעַ תֹּר נַעֲרָ גִּ הַ וּבְ
ן מֶ שֶׁ ים בְּ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ ן שִׁ יהֶ רוּקֵ י מְ מֵ אוּ יְ לְ מְ ן יִ י כֵּ שׁ כִּ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ ים שְׁ נָּשִׁ הַ

ים: נָּשִׁ י הַ רוּקֵ מְ תַ ים וּבְ מִ שָׂ בְּ ים בַּ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ שִׁ מֹּר וְ הַ
Et lorsque venait le tour de chaque jeune fille d’aller auprès

du roi A’hachvéroch, après qu’on avait agi envers elle selon

la règle concernant les femmes, pendant douze mois —car

c’est ainsi que s’accomplissaient les jours de leurs soins : six

mois avec de l’huile de myrrhe, et six mois avec des aro‐

mates doux et d’autres onguents pour les femmes—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אסתר ב, יב.
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שמן הוא בחי׳ ח״ע
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ראה לעיל כא, ב. לט, א. לקו״ת צו ט, ג.
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אשרי מי שבא לכאן
Rav Yossef, fils de Rabbi Yehochoua ben Lévi, qui tomba

malade et vit le monde supérieur, rapporte qu’il les enten‐

dit dire là-bas : « Heureux celui qui vient ici avec son

étude en main. » Le maamar cite ce passage à propos de

l’entrée de l’âme au Gan Eden par son étude.

Pesachim 50a:7–8פסחים נ׳ א:ז׳-ח׳

י תִּ עְ מַ שָׁ יָדוֹ. וְ מוּדוֹ בְּ לְ תַ כָאן וְ בָּא לְ י שֶׁ י מִ רֵ ים: אַשְׁ רִ יוּ אוֹמְ הָ י שֶׁ תִּ עְ מַ שָׁ וְ
אן( ן. )וּמַ תָ יצָ חִ מְ עֲמוֹד בִּ ם יָכוֹל לַ ין אָדָ כוּת אֵ לְ י מַ ים: הֲרוּגֵ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ

תוּ לָא?! כוּת וְ לְ י מַ שּׁוּם הֲרוּגֵ יו — מִ ירָ חֲבֵ יבָא וַ י עֲקִ בִּ א רַ ימָ ילֵ הוּ? אִ ינְ נִ
י לוֹד. לָּא: הֲרוּגֵ אֶ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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פסחים נ, א.
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שו״ה בידו — כמשל האבוקה

Likkutei Torah cite l’explication de « Yaviou Levouch

Mal'hout » au sujet de l’image de la torche qui éclaire au

loin : si elle éclaire si loin, c’est que la lumière qui se

trouve auprès d’elle doit être immense.

L A  N O T E  D E  K E H O T
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מובא בלקו״ת אמור לד, ד.

וכן חבית . . עד שנשפך לחוץ באבוד

La note indique que cette transcription développe longue‐

ment l’image du tonneau qui déborde.
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בהנחת הר״פ ע׳ קכו המשל בארוכה.
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בית שנשפך בו יין כמים
Rabbi ‘Hanina bar Pappa dit que quiconque ne se voit pas

servir du vin dans sa maison comme de l’eau n’est pas in‐

clus dans la bénédiction. Le maamar invoque cette parole

pour montrer qu’une abondance débordante est signe de

bénédiction.

Eruvin 65a:21עירובין ס״ה א:כ״א

ינוֹ יִם — אֵ יתוֹ כַּמַּ תוֹךְ בֵּ ךְ בְּ פָּ שְׁ ן נִ ין יַיִ אֵ פָּא: כׇּל שֶׁ ין בַּר פָּ נִ י חָ בִּ ר רַ אָמַ

ח יקָּ נִּ ם שֶׁ חֶ ה לֶ יךָ״. מָ ימֶ ת מֵ אֶ ךָ וְ מְ חְ ת לַ ךְ אֶ רַ ר: ״וּבֵ מַ נֶּאֱ כָה, שֶׁ רָ לַל בְּ כְ בִּ
י רֵ א קָ קָ ן, וְ יהוּ — יַיִ אי נִ ר, וּמַ עֲשֵׂ כֶסֶף מַ ח בְּ יקָּ נִּ יִם שֶׁ ר — אַף מַ עֲשֵׂ כֶסֶף מַ בְּ

יִם. לֵקהּ מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עירובין סה, א.
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ויקחו אליך שמן זית

« Et tu ordonneras aux Enfants d’Israël de t’apporter une

huile d’olive pure, concassée, pour le luminaire (la-maor),

afin d’allumer continuellement une lampe. » Le maamar

souligne le mot maor : le luminaire lui-même, et non

seulement sa lumière ou son rayonnement.

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ
יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ

Et tu ordonneras aux enfants d’Israël de t’apporter de

l’huile pure d’olive, concassée pour l’éclairage, afin de faire

brûler continuellement une lampe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות כז, ח.

68

מאור שבה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ירושלמי חגיגה פ״א ה״ז.

69

שהנס של פורים היה מלובש בדרך הטבע

Un maamar ultérieur sur Megillas Esther examine les

deux aspects : les miracles révélés sans aucun voile natu‐

rel ont l’avantage de montrer la divinité à l’œil, ce qui ex‐

plique la plainte du prophète : « Nous n’avons pas vu nos

signes » ; pourtant, dans l’essence de la lumière, les mi‐

racles revêtus de la nature proviennent d’un lieu beau‐

coup plus élevé. Il cite le Zohar au début de Vayikra : les

miracles revêtus passent par le hé final de Havaya, et les

miracles révélés par le youd.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם לקמן ק, א. לקו״ש ח״ז ע׳ 42 הערה 27.

70

וימי הפורים האלה

« Ces jours de Pourim ne disparaîtront pas du milieu des

Juifs, et leur souvenir ne cessera pas parmi leurs descen‐

dants. » Le maamar explique la permanence de Pourim

par la hauteur de sa source cachée.

Esther 9:28אסתר ט׳:כ״ח

ינָה דִ ה מְ חָ פָּ שְׁ ה וּמִ חָ פָּ שְׁ דוֹר מִ כׇל־דּוֹר וָ ים בְּ נַעֲשִׂ ים וְ כָּרִ זְ לֶּה נִ אֵ ים הָ יָּמִ הַ וְ
ם רָ כְ זִ ים וְ יְּהוּדִ תּוֹךְ הַ רוּ מִ בְ לֶּה לֹא יַעַ אֵ ים הָ פּוּרִ י הַ ימֵ יר וִ עִ יר וָ עִ ינָה וְ דִ וּמְ

ם: עָ זַּרְ לֹא־יָסוּף מִ

et que ces jours soient rappelés et observés dans chaque gé‐

nération, chaque famille, chaque province et chaque ville ;

et que ces jours de Pourim ne disparaissent pas du milieu

des Juifs, ni leur souvenir de leur descendance.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אסתר ט, כח.
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נעשה ונשמע

« Tout ce que D.ieu a dit, nous le ferons et nous l’écoute‐

rons. » Le maamar interprète cet ordre — faire avant

d’écouter — comme un renoncement à sa volonté qui at‐

tire la couronne royale.

Exodus 24:7שמות כ״ד:ז׳

ה בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ רוּ כֹּל אֲ יֹּאמְ ם וַ עָ נֵי הָ זְ אׇ א בְּ רָ קְ יִּ ית וַ רִ בְּ ר הַ פֶ ח סֵ יִּקַּ וַ
ע: מָ שְׁ נִ וְ

Et il prit le livre de l’alliance et le lut aux oreilles du peuple ;

et ils dirent : « Tout ce qu’a prononcé D.ieu, nous le ferons

et nous l’écouterons. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תרכב על סוסיך מרכבותיך
« … quand Tu chevauches Tes chevaux, Tes chars sont le

salut. » Le maamar comprend ce verset comme se rappor‐

tant au don de la Torah et établit un lien entre le fait que

D.ieu chevauche et le cheval du roi.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ

Est-ce contre les fleuves, D.ieu, que ta colère s’enflamme ?

Est-ce contre les fleuves, ou contre la mer que se déchaîne

ta fureur ? Est-ce que tu montes sur tes chevaux, sur tes

chars de victoire ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ג׳ שעות ראשונות של יום

Le Talmud divise la journée en périodes de trois heures,

dont l’une est consacrée au fait que D.ieu « siège et sou‐

tient le monde entier » ; il dit aussi que, la nuit, Il « che‐

vauche Son chérubin rapide et parcourt dix-huit mille

mondes », en interprétant « milliers de chinan » comme «

des milliers qui ne sont pas ». Le maamar fonde sur ce

passage son explication du cheval du roi.

Avodah Zarah 3b:7עבודה זרה ג׳ ב:ז׳

לֹשׁ יּוֹם, שָׁ י הַ וֵ עוֹת הָ ה שָׁ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב: שְׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ א אָמַ הָ י? וְ ינִ אִ
ן דָ ב וְ יּוֹת — יוֹשֵׁ נִ ה, שְׁ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ב וְ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ אשׁוֹנוֹת — הַ רִ הָ
א סֵּ כִּ ד מִ יָיה — עוֹמֵ לָ יֵּיב עוֹלָם כְּ חַ תְ נִּ ה שֶׁ רוֹאֶ ן שֶׁ יוָ עוֹלָם כּוּלּוֹ, כֵּ ת כָּל הָ אֶ

ים, חֲמִ א רַ סֵּ ל כִּ ב עַ יוֹשֵׁ ין וְ דִּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״ז ג, ב.
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ח״י ברכאן דצלותא

Rabbi Tanhoum dit au nom de Rabbi Yehochoua ben Lévi

que les dix-huit bénédictions correspondent aux dix-huit

vertèbres de la colonne vertébrale, et que celui qui prie

doit s’incliner jusqu’à ce que toutes les vertèbres de la co‐

lonne vertébrale soient courbées. Le maamar demande

quel est le sens de cette correspondance.

Berakhot 28b:9–10ברכות כ״ח ב:ט׳-י׳

יּוֹם כָּאן הַ י, שֶׁ ין אוֹתִ יכִ יוּ מוֹלִ ם הָ דָ ר וָ שָׂ ךְ בָּ לֶ נֵי מֶ פְ ילּוּ לִ ם: אִ הֶ ר לָ אָמַ
ין י — אֵ נִ רֵ ם אוֹסְ אִ ס עוֹלָם, וְ ין כַּעֲסוֹ כַּעַ י אֵ לַ ס עָ ם כּוֹעֵ אִ בֶר, שֶׁ ר בַּקֶּ חָ וּמָ
י יָכוֹל נִ אֲ ת עוֹלָם, וַ יתַ תוֹ מִ יתָ ין מִ י — אֵ נִ יתֵ מִ ם מְ אִ יסּוּר עוֹלָם, וְ יסּוּרוֹ אִ אִ
יו שָׁ כְ עַ י בּוֹכֶה, וְ יתִ יִ ן הָ י כֵ ל פִּ מוֹן, אַף עַ מָ חֲדוֹ בְּ שַׁ ים וּלְ רִ בָ דְ יסוֹ בִּ יְּ פַ לְ
י הוּא חַ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ ים הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ י לִ ים אוֹתִ יכִ מּוֹלִ שֶׁ

ס עוֹלָם, י — כַּעֲסוֹ כַּעַ לַ ס עָ ם כּוֹעֵ אִ ים, שֶׁ י עוֹלָמִ מֵ עוֹלְ עוֹלָם וּלְ יָּים לְ קַ וְ
י … נִ יתֵ מִ ם מְ אִ יסּוּר עוֹלָם, וְ יסּוּרוֹ אִ י — אִ נִ רֵ ם אוֹסְ אִ וְ

Il leur répondit : « Si j’étais conduit devant un roi humain,

qui est ici aujourd’hui et sera demain dans la tombe, dont la

colère contre moi, s’il s’irritait, ne serait pas éternelle, dont

l’emprisonnement, s’il m’emprisonnait, ne durerait pas

toujours, dont la condamnation à mort, s’il me condamnait à

mort, ne serait pas pour toujours, et que je peux apaiser par

des paroles et soudoyer avec de l’argent, même alors je

pleurerais ; mais maintenant, alors que je suis conduit de‐

vant le Roi des rois, le Saint, béni soit-Il, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Zohar I, 266bזח״א רסו, ב

Zohar III, 229aזח״ג רכט, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות כח, ב. זח״א רסו, ב. זח״ג רכט, א. רנה, א. פרדס שער הנשמה פ״ח.

וראה אוה״ת בראשית כרך ג תפד, א. ראה לקמן קכג, ב. לקו״ת בשלח א, ג.
בלק עא, ב.
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ותתן טרף לביתה

« Elle se lève alors qu’il fait encore nuit et donne à manger

à sa maisonnée. » Le maamar s’en sert pour indiquer que

la nuit est le moment où les anges reçoivent leur

nourriture.

Proverbs 31:15משלי ל״א:ט״ו

: יהָ נַעֲרֹתֶ חֹק לְ הּ וְ יתָ בֵ ף לְ רֶ ן טֶ תֵּ יְלָה וַתִּ עוֹד לַ ם בְּ קׇ וַתָּ
Elle se lève alors qu’il fait encore nuit, donne la nourriture à

sa maison et une part à ses servantes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ משלי לא, טו. בלקו״ת ויקרא בהוספות נג, ב מציין לד״ה זה: שבחי׳
ההמשכה מסוכ״ע המקיף לד׳ עולמות בשוה שהוא ענין העיגול הגדול

שלמעלה מהחלל והקו הוא בחי׳ אותיות הנק׳ סוסים.
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רכב אלקים

« Le char de D.ieu compte des myriades, des milliers de

shinan ; le Seigneur est parmi eux, au Sinaï, dans la sain‐

teté. » Le Talmud en déduit les dix-huit mille mondes que

D.ieu « parcourt ».

Psalms 68:18תהילים ס״ח:י״ח

שׁ: ינַי בַּקֹּדֶ דֹ־נָי בָֿם סִ אָן אֲ נְ י שִׁ פֵ יִם אַלְ בֹּתַ ים רִ לֹקִ  כֶב אֱ רֶ

Les chars de D.ieu se comptent par myriades, par milliers

de milliers ; D.ieu est parmi eux, comme au Sinaï, dans la

sainteté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים סח, יח.
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אלפי . . שנאן . . שאינן

La raison de l’expression « des milliers qui ne sont pas » y

est expliquée : leur racine se trouve dans Zeir Anpin, qui

ne possède que neuf Séfirot propres (Mal'hout étant « la

dixième de toutes »), neuf de haut en bas et neuf de bas en

haut, les dix-huit bénédictions de la prière, qui se

trouvent dans Atsilout ; dans Mal'hout, en revanche, elles

sont des « myriades », dix Séfirot complètes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל עב, א. וש״נ.
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אלפי שאינן

« Ne lis pas shinan, mais she’einan, “qui ne sont pas” » :

sur les deux myriades, deux mille manquent, ce qui laisse

dix-huit mille mondes.

Avodah Zarah 3b:13עבודה זרה ג׳ ב:י״ג

א: רוֹכֵב ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ א, וְ מָ מָ ין יְ עֵ א: מֵ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ יד? אִ בֵ אי עָ יָא מַ ילְ לֵ וּבְ
כֶב ר: ״רֶ מַ נֶּאֱ לֶף עוֹלָמוֹת, שֶׁ ר אֶ שָׂ מוֹנָה עָ שְׁ ט בִּ שָׁ לּוֹ וְ ל שֶׁ רוּב קַ ל כְּ עַ
ית עֵ יבָּ אִ ינָן״, וְ אֵ לָּא ״שֶׁ אָן״ אֶ נְ י ״שִׁ רֵ קְ אָן״, אַל תִּ נְ י שִׁ פֵ יִם אַלְ בֹּתַ ים רִ לֹקִ  אֱ
דּוֹ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ ר: ״יוֹמָ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ י חַ פִּ ה מִ ירָ עַ שִׁ שׁוֹמֵ ב וְ א: יוֹשֵׁ ימָ אֵ

י״. מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ וּבַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בבחי׳ כרוב קל

Un discours sur le même verset, « Qu’on apporte un vête‐

ment royal », auquel la note renvoie pour le « rapide

chérubin ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע׳ לקו״ת להאריז״ל ישעי׳ ר״ס יט, שער הפסוקים שם. ע״ח שער ט״ל דרוש
יג. שערי אורה בד״ה יביאו לבוש. אמרי בינה שער הק״ש ספ״א ופע״ג.

אוה״ת שמות ע׳ נד.
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אדני בם סיני בקדש

La seconde moitié du verset sur le char de D.ieu : « Le Sei‐

gneur est parmi eux, le Sinaï, dans la sainteté. » Le maa‐

mar y voit le même type d’attraction vers le bas, cette fois

dans la Torah donnée au Sinaï.

Psalms 68:18תהילים ס״ח:י״ח

שׁ: ינַי בַּקֹּדֶ דֹ־נָי בָֿם סִ אָן אֲ נְ י שִׁ פֵ יִם אַלְ בֹּתַ ים רִ לֹקִ  כֶב אֱ רֶ

Les chars de D.ieu se comptent par myriades, par milliers

de milliers ; D.ieu est parmi eux, comme au Sinaï, dans la

sainteté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים סח, יח.

81

ועשו לי מקדש

« Ils Me feront un Sanctuaire, et Je résiderai parmi eux. »

Le maamar interprète ce verset comme la révélation de la

Chekhina dans les matériaux physiques du Michkan.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ

Qu’ils me fassent un sanctuaire, afin que j’habite parmi eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות כה, ח.
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כי תרכב על סוסיך

« Quand Tu chevauches Tes chevaux. » Le maamar identi‐

fie les « chevaux » à des combinaisons de lettres qui font

descendre une grande révélation jusque dans le monde

physique.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ
Est-ce contre les fleuves, D.ieu, que ta colère s’enflamme ?

Est-ce contre les fleuves, ou contre la mer que se déchaîne

ta fureur ? Est-ce que tu montes sur tes chevaux, sur tes

chars de victoire ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וסוס אשר רכב עליו המלך

« … et le cheval sur lequel le roi a chevauché. » Le maa‐

mar identifie le cheval aux combinaisons de lettres qui at‐

tirent ici-bas la révélation de l’Infini.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ

qu’on apporte les vêtements royaux que le roi porte, ainsi

que le cheval que le roi monte et sur la tête duquel est posée

une couronne royale ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קבל היהודים את אשר החלו לעשות

« Et les Juifs acceptèrent ce qu’ils avaient commencé à
faire. » Le maamar y voit l’achèvement, à l’époque de Mor‐

dekhaï, de l’acceptation de la Torah commencée au Sinaï.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ
Et les Juifs prirent l’engagement de faire ce qu’ils avaient

commencé, et ce que Mordékhaï leur avait écrit ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

85

את אשר החלו לעשות במ״ת
Rava enseigne que la génération accepta de nouveau la

Torah à l’époque d’A’hachvéroch, comme il est dit : « Les

Juifs confirmèrent et acceptèrent » (Esther 9:27) : ils

confirmèrent ce qu’ils avaient déjà accepté. Le maamar y

voit l’achèvement, par le sacrifice de soi, de l’acceptation

commencée au Sinaï.

Shabbat 88aשבת פ״ח א

Shevuot 39aשבועות ל״ט א
L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת פח, א. שבועות לט, א. וראה לעיל צ, א בהערה: במ״ת . . החלו
לעשות.
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נעשה ונשמע

La réponse d’Israël au Sinaï, « nous ferons et nous enten‐

drons », que le maamar qualifie d’annulation de la volonté
et qui marque le début de l’acceptation.

Exodus 24:7שמות כ״ד:ז׳

ה בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ רוּ כֹּל אֲ יֹּאמְ ם וַ עָ נֵי הָ זְ אׇ א בְּ רָ קְ יִּ ית וַ רִ בְּ ר הַ פֶ ח סֵ יִּקַּ וַ
ע: מָ שְׁ נִ וְ

Et il prit le livre de l’alliance et le lut aux oreilles du peuple ;

et ils dirent : « Tout ce qu’a prononcé D.ieu, nous le ferons

et nous l’écouterons. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל הכופר בעכו״ם

Rabbi Yo'hanan explique que Mordekhaï, bien qu’il soit de

la tribu de Binyamin, est appelé Yehoudi « parce qu’il a re‐
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jeté l’idolâtrie ; quiconque rejette l’idolâtrie est appelé Ye‐

houdi ». Le maamar applique cela à toute la génération.

Megillah 13a:2–3מגילה י״ג א:ב׳-ג׳

ל י״? עַ י לֵקהּ ״יְהוּדִ רֵ אי קָ אַמַּ י, וְ אָתֵ ן קָ יָמִ נְ בִּ עוֹלָם מִ ר: לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ
י״, א ״יְהוּדִ רָ ה נִקְ ה זָרָ עֲבוֹדָ ר בַּ כּוֹפֵ כׇּל הַ ה. שֶׁ ה זָרָ עֲבוֹדָ כָּפַר בָּ שׁוּם שֶׁ
ח תַ י הֲוָה פָּ י, כִּ זִּ ן פַּ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ גוֹ׳״. רַ ן וְ איִ ין יְהוּדָ רִ י גּוּבְ יתַ יב: ״אִ תִ כְ דִ כְּ
ן. שָׁ דוֹרְ ין לְ עִ אָנוּ יוֹדְ ם, וְ ד הֵ חָ יךָ אֶ רֶ בָ י: כׇּל דְּ כִ ר הָ ים, אָמַ יָּמִ י הַ רֵ בְ דִ בְּ
ת אֶ י שׂוֹכוֹ וְ בִ בֶר אֲ ת חֶ אֶ דוֹר וְ י גְ בִ ד אֲ ת יֶרֶ ה אֶ דָ יָּה יָלְ יְהוּדִ תּוֹ הַ שְׁ אִ ״וְ

ד״. רֶ ח מָ קַ ר לָ עֹה אֲשֶׁ רְ יָה בַת פַּ תְ נֵי בִּ לֶּה בְּ אֵ י זָנוֹחַ וְ בִ ל אֲ יאֵ יְקוּתִ

Yo'hanan dit : En effet, il descendait de Benjamin. Pourquoi,

alors, l’appelait-on « juif » ? Parce qu’il renia l’idolâtrie. Car

quiconque renie l’idolâtrie est appelé « juif », comme il est

écrit : « Il y a certains Juifs, etc. » (Daniel 3:13). Lorsque

Rabbi Shimon ben Pazzi commençait un exposé du Livre

des Chroniques, il avait coutume de dire ce qui suit : «

Toutes Tes paroles ne font qu’une », et nous savons

comment en trouver le sens intérieur. [Il est écrit :] « Et sa

femme, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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מגילה יג, א.

איש יהודי

« Il y avait à Chouchan, la capitale, un homme juif nommé
Mordekhaï… un homme de Binyamin. » Le verset le dé‐

signe à la fois comme Yehoudi et comme un homme de Bi‐

nyamin, contradiction que le Talmud résout.

Esther 2:5אסתר ב׳:ה׳

ישׁ ן־קִ י בֶּ עִ מְ ן־שִׁ יר בֶּ ן יָאִ כַי בֶּ דֳּ רְ מוֹ מׇ ה וּשְׁ ירָ בִּ ן הַ שׁוּשַׁ יָה בְּ י הָ ישׁ יְהוּדִ אִ
י: ינִ מִ ישׁ יְ אִ

Il y avait à Shoushan, la citadelle, un certain Juif nommé
Mordekhaï, fils de Yaïr, fils de Shimeï, fils de Kish, un

Benjaminite,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקח המן את הלבוש ואת הסוס

« Haman prit le vêtement et le cheval, revêtit Mordekhaï et

le conduisit à cheval sur la place de la ville. » Le maamar

demande comment Haman pouvait avoir part à ces

niveaux.

Esther 6:11אסתר ו׳:י״א

חוֹב רְ הוּ בִּ יבֵ כִּ יַּרְ י וַ כָ דֳּ רְ ת־מׇ בֵּשׁ אֶ יַּלְ סּוּס וַ ת־הַ אֶ בוּשׁ וְ לְּ ת־הַ ן אֶ מָ ח הָ יִּקַּ וַ
רוֹ: יקָ ץ בִּ פֵ ךְ חָ לֶ מֶּ ר הַ ישׁ אֲשֶׁ אִ ה לָ שֶׂ נָיו כָּכָה יֵעָ פָ א לְ רָ קְ יִּ יר וַ עִ הָ

Alors Haman prit les vêtements et le cheval, revêtit Morde‐

khaï et le fit monter à cheval dans la rue de la ville, en pro‐

clamant devant lui : « Ainsi sera-t-il fait à l’homme que le roi

désire honorer. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המן מן התורה מנין

Le Talmud demande où Haman est évoqué dans la Torah

et répond par les mots « hamin ha-etz », « Est-ce de

l’arbre… ? ». Le maamar comprend cette allusion comme

une question sur le rapport de Haman à l’Arbre.

Chullin 139b:11–13חולין קל״ט ב:י״א-י״ג

המן מן התורה מנין )בראשית ג, יא( המן העץ אסתר מן התורה מנין
)דברים לא, יח( ואנכי הסתר אסתיר מרדכי מן התורה מנין דכתיב

)שמות ל, כג( מר דרור ומתרגמינן מירא דכיא: ואיזהו שאינו מזומן

וכו׳: ר׳ חייא ור׳ שמעון חד תני הדרסיאות וחד תני הרדסיאות מאן
דתני הרדסיאות על שם הורדוס ומאן דתני הדרסיאות על שם מקומן

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חולין קלט, ב.
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המן העץ
La question de D.ieu à Adam : « Est-ce de l’arbre dont Je

t’avais ordonné de ne pas manger que tu as mangé ? » Les

mots hébreux hamin ha-etz sonnent comme « Haman ».

Genesis 3:11בראשית ג׳:י״א

כׇל־ י אֲ תִּ לְ בִ יךָ לְ יתִ וִּ ר צִ ץ אֲשֶׁ עֵ ן־הָ ה הֲמִ ירֹם אָתָּ י עֵ ךָ כִּ יד לְ גִּ י הִ ר מִ יֹּאמֶ וַ
: תָּ לְ נּוּ אָכָ מֶּ מִ

Et Il dit : « Qui t’a dit que tu étais nu ? As-tu mangé de

l’arbre dont Je t’avais ordonné de ne pas manger ? »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית ג, יא.
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ראשית גוים עמלק

Les paroles de Bilam : « Amalek est le premier des

peuples, mais sa fin sera la destruction. » Le maamar

comprend « premier » au sens où Amalek se tient au-des‐

sus de la racine des autres peuples.

Numbers 24:20במדבר כ״ד:כ׳

י יתוֹ עֲדֵ אַחֲרִ לֵק וְ ית גּוֹיִם עֲמָ אשִׁ ר רֵ יֹּאמַ לוֹ וַ שָׁ א מְ יִּשָּׂ לֵק וַ ת־עֲמָ א אֶ יַּרְ וַ
ד: אֹבֵ

Il regarda Amalec, prononça son oracle et dit : Amalec fut le

premier des peuples ; mais sa fin sera la destruction.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר כד, כ.
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מבני בניו של המן

Une baraïta énumère des descendants des ennemis d’Is‐

raël qui se consacrèrent à la Torah : « Parmi les descen‐

dants de Haman, certains enseignèrent la Torah à Bnei

Brak » ; parmi ceux de Sanchériv, certains enseignèrent la

Torah en public. Le maamar y voit la preuve que ce qui

provenait de Haman pouvait être raffiné et amené dans la

sainteté.

Gittin 57b:7–8גיטין נ״ז ב:ז׳-ח׳

דוּ מְּ א לִ רָ יסְ ל סִ נָיו שֶׁ נֵי בָ בְּ ק; מִ רַ נֵי בְ בְ ה בִּ דוּ תּוֹרָ מְּ ן לִ מָ ל הָ נָיו שֶׁ נֵי בָ בְּ מִ
אן ים – מַ בִּ רַ ה בָּ דוּ תּוֹרָ מְּ יב לִ רִ חֵ נְ ל סַ נָיו שֶׁ נֵי בָ בְּ יִם; מִ לַ ירוּשָׁ ינוֹקוֹת בִּ תִּ
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לַע יחַ סָ חִ ל צְ הּ עַ מָ ת דָּ י אֶ תִּ יב: ״נָתַ תִ כְ ינוּ דִּ יְ יוֹן. הַ לְ טַ אַבְ יָה וְ עְ מַ ינּוּן? שְׁ אִ
כָּסוֹת״. י הִ תִּ לְ בִ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

גיטין נז, ב. וש״נ. וראה לקו״ת להאריז״ל )ובס׳ הליקוטים( ס׳ שופטים
דר״ש בר שילת הי׳ מבני בניו.

ויגבה לבו

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

דה״י-ב יז, ו.
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ויגבה לבו בדרכי ה׳

À propos du roi Yehoshafat : « Son cœur s’éleva dans les

voies de D.ieu, et il supprima aussi les hauts lieux. » Le

maamar y voit la forme sainte de l’élévation de soi.

II Chronicles 17:6דברי הימים ב י״ז:ו׳

ה: יהוּדָ ים מִ רִ שֵׁ אֲ ת־הָ אֶ בָּמוֹת וְ ת־הַ יר אֶ סִ עוֹד הֵ י ה׳ וְ כֵ רְ דַ בּוֹ בְּ בַּהּ לִ יִּגְ וַ
Et son cœur s’éleva dans les voies de D.ieu ; de plus, il fit

disparaître de Juda les hauts lieux et les achéras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיניו למטה ולבו למעלה

Rabbi Yichmaël, fils de Rabbi Yossi, rapporte au nom de

son père : celui qui prie doit diriger ses yeux vers le bas et

son cœur vers le haut, afin d’accomplir les deux versets.

Le maamar applique ces deux directions à l’humilité et à
l’élévation du cœur.

Yevamot 105b:5יבמות ק״ה ב:ה׳

א תָ י אֲ כִ הָ יִם״. אַדְּ ל כַּפָּ נוּ אֶ בֵ בָ א לְ שָּׂ ר: ״נִ מַ נֶּאֱ לָה, שֶׁ עְ מַ ינָיו לְ ר: עֵ ד אָמַ חַ וְ
רוּ לֵקהּ: מַ יתוּ? אֲ קִ סְ אי עָ מַ הוּ: בְּ ר לְ מַ יהוּ. אֲ יְ גַבַּ י לְ י יוֹסֵ בִּ רַ אל בְּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ רַ

ה טָּ מַ ינָיו לְ ן עֵ יִּתֵּ יךְ שֶׁ רִ לֵּל צָ פַּ תְ מִּ ר אַבָּא: הַ ךְ אָמַ הוּ: כָּ ר לְ מַ לָּה. אֲ פִ תְ בִּ
לוּ. לָּ אוֹת הַ רָ קְ נֵי מִ ימוּ שְׁ יְּ קַ יִּתְ י שֶׁ דֵ לָה, כְּ עְ מַ בּוֹ לְ לִ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יבמות קה, ב. שו״ע או״ח סי׳ צה.
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עיניו למטה ולבו למעלה

Le Choul’han Aroukh statue que celui qui prie doit incli‐

ner légèrement la tête, de sorte que ses yeux soient tour‐

nés vers le bas, vers la terre, et diriger son cœur vers le

haut, vers le ciel. Kehot le cite à côté du Talmud.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 95:2שולחן ערוך, אורח חיים
צ״ה:ב׳

צריך שיכוף ראשו מעט שיהיו עיניו למטה לארץ ויחשוב כאלו עומד
בבית המקדש ובלבו יכוין למעלה לשמים:

Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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ענו מכל האדם

« Or l’homme Moché était très humble, plus que tout

homme à la surface de la terre. » Le maamar identifie cette

humilité aux « yeux tournés vers le bas », à 'Hokhma et à
l’annulation de soi.

Numbers 12:3במדבר י״ב:ג׳

ה: מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ר עַ ם אֲשֶׁ אָדָ כֹּל הָ אֹד מִ נָו מְ ה עָ ישׁ מֹשֶׁ אִ הָ וְ
Or, Moïse était un homme fort humble, plus qu’aucun

homme sur la face de la terre.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והאדם צ״ל כלול משניהם

La Torah y fut donnée sur le mont Sinaï, une montagne

basse, car elle est donnée à celui qui se fait semblable à un

désert, sans arrogance ; Sinaï reste néanmoins une mon‐

tagne, car l’homme, si humble soit-il, a besoin de force et

d’une certaine élévation, comme dans les mots : « Son

cœur s’éleva dans les voies de D.ieu. » Ce texte cite ce

maamar et en reprend les paroles : sans aucune élévation,

son cœur n’oserait pas s’approcher du service de D.ieu.
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ראה לקו״ת במדבר טו, ג.
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ודברי אשר שמתי בפיך

« Mon esprit qui repose sur toi et Mes paroles que J’ai

mises dans ta bouche ne quitteront pas ta bouche. » Le

maamar cite ce verset à propos de la sagesse divine qui est

attirée dans une personne par l’étude de la Torah.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
Et quant à moi, voici mon alliance avec eux, dit D.ieu : mon

esprit qui est sur toi, et mes paroles que j’ai mises dans ta

bouche, ne s’éloigneront pas de ta bouche, ni de la bouche

de ta descendance, ni de la bouche de la descendance de ta

descendance, dit D.ieu, dès maintenant et à jamais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נט, כא.
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שהת״ח צריך להיות בו שמינית שבשמיני׳

Rav ‘Hiya bar Ashi dit au nom de Rav qu’un érudit en To‐

rah doit avoir « un huitième d’un huitième » d’orgueil,

tandis que Rav Na’hman bar Yits’hak ne lui en accorde au‐

cun. Le maamar explique cette mesure comme une part

sur soixante-quatre, à travers 'Hokhma et le cœur.

Sotah 5a:16סוטה ה׳ א:ט״ז

ד חָ א בּוֹ אֶ יְּהֵ יךְ שֶׁ רִ כָם צָ יד חָ מִ לְ ב: תַּ ר רַ י אָמַ יָּיא בַּר אָשֵׁ ב חִ ר רַ אָמַ
י א לֵקהּ כִּ רָ טְּ עַ : וּמְ עַ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ר רַ ית. אָמַ ינִ מִ שְׁ מוֹנָה בִּ שְּׁ מִ

לֵית בֵּקהּ. א דְּ תָּ מְ שַׁ ית בֵּקהּ, וּבְ אִ א דְּ תָּ מְ שַׁ בָא: בְּ ר רָ א. אָמַ תָּ לְ שׁוּבַּ א לְ אסָ סָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סוטה ה, א. ראה גם לקמן קיט, ג. ולכאורה צ״ע מרמב״ם הל׳ דעות פ״ב ה״ג
שפסק דאפילו מקצתה לא. וכ״פ בר׳ יונה לאבות פ״ד מ״ד. ועייג״כ שו״ע
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רבינו הזקן חאו״ח סקנ״ה סו״ס א׳ וסקנ״ו ס״ג. — הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע
בסוף מאמרי אדמו״ר הזקן הנחות הר״פ ע׳ קצב. ובלקו״ש ח״ז ע׳ 297.
באג״ק א ע׳ רעח, וע׳ שב. ובלקו״ש חכ״ב ע׳ 162. וראה גם לקוטי לו״י

אגרות ע׳ שא. וראה לקמן קיט, ב. הנחות הר״פ ע׳ יב.

וזהו ענין שהת״ח . . עולה ס״ד

La note indique qu’un passage à partir d’ici est cité dans

Yahel Or, le commentaire du Tséma’h Tsédek sur les

Psaumes.
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קטע מכאן מובא ביהל אור ע׳ שלה.
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כי העיקר היא החכמה המשכת בחי׳ הבטול

La note renvoie à Yahel Or, qui pointe à son tour vers Cho‐

vos HaLevavos, Shaar HaKeniah (la Porte de la soumis‐

sion), chapitre 10.
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ראה ביהל אור ע׳ שלח שמציין לחובת הלבבות שער הכניעה פ״י ע״ש.
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חלק א׳ מס״ד

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה פרש״י סוטה ה, א ד״ה אחד משמונה שבשמינית ובחדא״ג מהרש״א
שם.
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ה׳ מלך גאות לבש

« D.ieu règne ; Il s’est revêtu de majesté. » Le maamar

identifie le vêtement royal à cette majesté, qui a pour pen‐

dant l’élévation de « Haman après son raffinement ».

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D.ieu règne ; Il est revêtu de majesté ; D.ieu est revêtu, Il

s’est ceint de force ; oui, le monde est affermi, il ne sera pas

ébranlé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחי׳ כתר מלכות

La note renvoie là-bas au niveau de la couronne royale

(Kéter Mal'hout).
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ראה שערי אורה סד, א. ד״ה וירד ה׳ תרס״ב. ד״ה בראשית תש״ה )פ״ל(.
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בעטרה שעטרה לו אמו

« … sur la couronne dont sa mère l’a couronné le jour de

son mariage. » Le maamar identifie cette couronne à l’an‐

nulation de la volonté, qui n’a aucun pendant en dehors

de la sainteté.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאין בזלעו״ז בבחי׳ המן בחי׳ זו

La note relève que ce point — le fait que le côté opposé ne

possède rien de la couronne, même au niveau de Haman

— est cité dans cette série de discours.
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מובא בהמשך תרס״ו ע׳ ע.
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בטול רצון ממש

Dans les notes du Tzemach Tzedek sur Shir HaShirim, le

mot « mamach » (« véritable ») ne figure pas : l’expression

se lit simplement « annulation de la volonté ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברשימות כ״ק אדמו״ר הצ״צ על שה״ש ע׳ עו אין תי׳ ”ממש”.
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